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INTRODUCTION

Reduplication is a universally observed structure in which all or a part of an
item 1s duplicated in order to mark a grammatical or semantic contrast. If we look at the
world’s languages, we will encounter a great variety of types which are formed by using
several phonological, morphological, semantic or syntactic means. The material
reduplicated can be a whole word, a whole morpheme, a syllable or simply a string of
consonants and vowels which may not form any particular constituent. The structure is
used for a very diverse set of purposes; the common. use of reduplication, among
languages, is to signal the grammatical concepts of plurality, tense, aspect, passivization,
nominalization or adverbialization. It may also denote customary activity, increase in size,
intensity, distribution or diminution.

In Turkish, reduplications embody quite complex structures with regard to their
morpho-syntactic, semantic and functional properties. In Turkish reduplications, reference
may be made to either to the sense and the phonetic forms of the bases (yavas yavas,
zaman zaman), or only to the meaning properties of the bases (ev bark, er geg, akilli usly,
soyle boyle), or only to the sound properties of the objects to be reduplicated (hekim hakim,
tuz buz). The process may duplicate the whole form and/or the whole meaning properties
of the constituents (total reduplication), as in kenardan kenardan, hepsi hepsi or only a part
of the sense and/or sound properties of the objects may be reduplicated (partial
reduplication), as in tertemiz, besbelli, yapyapvermek. Furthermore, the materials to be
reduplicated may be exposed to form distinctions, as observed in samples of bak-ar bak-

maz, el-den el-e, sicag-1 sicag-na.



Typological diversity of reduplications, in Turkish, manifests itself in the
functional dimension of the structure as well. Turkish reduplications are very productive in
forming adverbials, adjectivals, and reduplicative compounds. They may be used to mark
various semantic notions such as intensity, excessive quantity, frequency continuation,
distribution, iteration and similarity. Additionally, further types of Turkish reduplications
have pragmatic motivations as well.

Nevertheless, structural and functional properties of reduplicative patterns in
Turkish have not yet been fully discussed. The previous studies on the subject matter have
become deficient in making explanatory and predictive geﬁeraliiations on the working of
the process in Turkish. The main source of the difficulties observed in previous studies is
that the difference between the simple coincidental repetition and the familiar linguistic
concept of reduplication and thus, the scope of the structure has not been determined
properly. Traditional studies concentrate on the morpho-syntactic properties of each
constituent apart, ignoring the interaction between them, whicil provides clear evidences
about the formation of the structure. Such difficulties require the necessity to revise formal

and functional aspects of Turkish reduplications with linguistic methods.

Statement of the Problem

This study is an attempt to provide a descriptive analysis of Turkish
reduplications. It will investigate the rules that explain the running »of the process
concentrating on the formal aspects of the structure.

In order to achieve our goals, we will seek the answers of the questions below:

1. What are the morpho-syntactic and semantic parameters that determine

the domain of reduplication in Turkish?



ii. What are the rules and generalizations that explain the running of the
reduplication process in Turkish?
iii. What are the general structural properties of Turkish reduplications and

how can they be assigned in the frame of these properties?

Hypotheses

Our hypotheses are these:

i Only the repetitive structures that form a structural unit with its
collective syntactic and semantic operations can be defined as
reduplication in Turkish.

il. In Turkish, reduplicated materials are definable either by their
semantic-syntactic and/or by their phonetic-phonological properties.

iii. Turkish does not include reduplications in its grammatical system but

employ it in specific lexical, semantic, syntactic and pragmatic areas.

Purpose of the Study

The main purpose of this study is to determine the repetitive structures in
Turkish that can be defined as reduplication and establish comprehensive formal and
functional taxonomies. We will search for explanatory and predictivg rules and
generalizations about the running of the reduplication process in Turkish. To reach the
goals, common cross-linguistic tendencies concerning the form and the use of the structure
will be investigated and the generalizations about reduplication, offered as being one of the
linguistic universals, will be evaluated. We will try to establish the universally observed

properties of reduplicative structures that coincide with Turkish reduplications.



To be able to contribute to the contemporary studies on Turkish grammar, by
establishing the linguistic aspects of Turkish that permit reduplicative patterns exhibiting

typological diversity to a great extent, is among our goals.

Data Collection

In order to form a comprehensive database, firstly the appendices, presented in
previous studies on the subject matter, were gathered together and reanalyzed.
Additionally, use of repetitive structures, occurring in spoken and written texts, were
collected, and a comprehensive appendix, presented at the end of the study, was tried to be

formed by compiling the patterns that can be defined as reduplication, in Turkish.

Limitations

At the first stage of this research, all reduplication types will be assessed in
terms of their structural properties in order to be able to make explanatory and predictive
generalizations about the running of the process in Turkish and establish clear-cut and
comprehensive assignments. Then, particularly total reduplications will be focused on and
their formational and functional peculiarities will be analyzed. We will leave out many

phonological discussions concerning the formation of emphatic reduplications.

Organization of the study

In the first chapter, we will present the approaches to the notion of
reduplication in literature and introduce the cross-linguistically recurrent reduplicative
forms and meanings. This chapter also reviews the traditional and contemporary studies on
Turkish reduplications. Here, we will present the classifications, proposed in previous

studies, in order to set forth the difficulties of these studies in determining the



reduplicative structures, in Turkish, that are within the scope of linguistic form of
reduplication.

Chapter II concentrates on the determination of the morpho-syntactic and
semantic parameters that set a simple coincidental repetitive form apart from the linguistic
form of reduplication. This chapter also deals with the formal properties of Turkish
reduplications and explains the running of the reduplication process in Turkish on the
ground of these properties.

In the final chapter, we will propose formal and functional classifications in
| order to parade the full picture of the reduplicative process in Turkish. Then we will focus
on establishing comprehensive formation rules for total reduplications in Turkish and the

tendencies for their use in specific lexical, syntactic, semantic and pragmatic areas.



CHAPTER 1. REVIEW OF LITERATURE

In this chapter, linguistic background of reduplications will be reviewed. In the
first section, cross-linguistically recurrent formal and functional properties of the structure
will be introduced. After determining and exemplifying various usages of reduplications as
derivational and inflectional devices in languages, discussions on the semantic properties
of reduplications will be presented. In the second section, we will present the occurrence of
the structure in the history of Turkish and review the previous studies on Turkish

reduplications.

1. 1. Approaches to Reduplication

Kiyomi defines (1995:1146) reduplication as in (1)

(1) Reduplication
Given a word with a phonological form X then reduplication refers to XX or
xX (where x is a part of X and x can appear either just before X, just after X,
or inside X).
Conditions
(1) XX or xX must be semantically related to X
(ii) XX or xX must be productive
In (1), XX stands for total reduplication and xX for partial reduplication. When
partially repeated the reduplicated segment can appear initially (=prefix), in the
middle (=infix) or at end of the stem (=suffix).

Similarly, Marantz identifies reduplication as “a morphological process relating
a base form of a morpheme or stem to a derived form that may be analysed as being
constructed from the base form via the affixation (or infixation) of phonemic material

which is necessarily identical in whole or in part to the phonemic content of the base form”

(1982:437).



These formal definitions of reduplication match the most part of the term's use
in literature. However, the number of reduplication types throughout the world’s languages
that is defined is infinite. As Moravcsik notes the material reduplicated may be “semantic-
syntactic constituents, such as one or more semantic-syntactic features, or morphemes, or
words, or phrases, or sentences, or discourses; or they may be phonetic-phonological terms
such as one or more phonetic-phonological features or segments, or syllables; or they may
be morphemes of a particular phonetic shape or sentences of a particular number of
phonetic segments; etc...” (1978:304). Moravcsik’s definition reveals that reduplication
does not always require constituents identical in form and meaning. What is excluded in
Marantz’s and Kiyomi’s definitions is that there are also some reduplication types in which
reference is made only to meaning or only to sound form of the constituents to be
reduplicated. For example, in Thai and Turkic languages, some reduplication types,
composed of synonymous, near synonymous or antonymous constituents, are observed.

Reduplication is regarded as a linguistically universal phenomenon. The
interesting point is that it occurs in many languages regardless of whether they are sisters
or not. However it should be pointed out that some languages such as Tagalog,
Indonesian, Samoan and Ewe include reduplications in their grammatical system. In other
words, such languages use reduplication as a grammatical device. On the other hand, in
some languages, reduplications have a pragmatic rather than a semantic motivation. For
example, syntactic reduplication, in Swedish, is pragmatically specialized device. It
communicates the speaker’s emotional approach towards the subject matter and has
stylistic links to literary prose or colloquial language (Lindstrom, 1999).

Reduplication may be total (full) or partial: It is defined as fofal, if the whole

semantic-syntactic and/or the whole phonetic-phonological string is duplicated, and it is



defined as partial, if only a part of the semantic-syntactic and/or phonetic-phonological
constituent is duplicated (Moravcsik,1978).

Partial reduplication can be classified under further possible subtypes,
depending on how the duplicated subpart is defined. The studies on the subject matter
commonly define three subtypes according to the appearance of reduplicated phonetic
strings in the base: initial reduplication, internal reduplication and final reduplication
(Moravcsik, 1978 ; Kiyomi, 1995 ; Katamba, 1993 ; Marantz, 1982 ; Spencer, 1991).

Reduplication is a morpho-phonological process which indicates a semantic or
grammatical contrast. A particular meaning difference may be signalled by total or partial
reduplication only or it may be expressed by non-repetitive elements or deletion of or
substitution of some other part of the base as well. For example, Agta, Aztec, Mandarin
and Sundanese are the languages that use non-repetitive elements within the reduplicative
process (Moravcsik, 1978).

Another striking point about reduplication process is that theoretically, there is
no limitation on the number of times, a constituent can be reduplicated. There are instances
of multiple reduplication in many languages such as Mokilese, Shipibo, Telugu
(Moravcsik, 1978).

The phonological studies about reduplication deal with the phonological
properties determining which part of string is reduplicated in cases of partial reduplication.
The phonological properties of reduplication in languages are quite engrossing. For our
purposes, it is sufficient to point out that the process of copying the phonological material
is different from simple affixation or other sorts of stem modification (Katamba, 1993).

Reduplications have an important role as an intracategory changer and a word-

class changer. As stated before, some languages include reduplications in their



grammatical system. Such languages use partial or full reduplication as an inflectional

and/or derivational device as exemplified in the following section.

1. 1. 1. Reduplication as a Derivational Device

In many languages, reduplications serve to distinguish members of one
grammatical category from another. As observed in the following samples, some languages
use reduplication in the formation of adjectives, adverbs, verbs and nouns.

Reduplication can serve to derive adjectives from verbs or nouns as in Fijian,

Mokilese, Kiribatese and Twi.

Plain Reduplicated

sava-ta wash sava-sava-a clean (FIJIAN)
maunga mountain maunga-unga mountainous  (KIRIBATESE)
abl stones aboab0 stony (TWI)

dikol fump dikolkol lumpy (MOKILESE)

(Lindstrom, 1995; Kiyomi, 1995; Moravcsik, 1978)
In some languages reduplication is very productive in forming adverbs from

adjectives, verbs and nouns.

Plain Reduplicated

krasib to whisper krasib-krasaab in whispers  (THAI)
WEEW brillant WEEW-waaw brillantly ~ (TWI)

se one sehse , one by one  (AZTEC)
Ose week 650056 everyweek  (YORUBA)
araw day arawcaraw everyday (TAGALOG)

(Moravcsik, 1978; Kiyomi, 1995)
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As a word formation process, reduplication sometimes correlates with verb

derivation from nouns and adjectives:

Plain Reduplicated

takin socks takinkin wear socks (MARSHALLESE)
wah canoe wahwah go by canoe (MARSHALLESE)
shal water chechal to water (WOLEAIAN)

bar two bambar to divide by two (PACOH)

pe three pampe to divide by three (PACOH)

budak child bubudan behave like a child (SUNDANESE)

( Moravcsik, 1978; Kiyomi, 1995)

As the exemplified below, reduplication is used as a nominalization device in

some languages such as Yoruba, Tagalog, Ewe, Tzetzal, and Tigak.

Plain Reduplicated

fo beat fofo beating (EWE)

s1 escape(v) sisila escaper (EWE)
-mah hit it -mahmah fight (TZETZAL)
giak send gi-gak messenger (TIGAK)

(Moravcsik, 1978; Kiyomi, 1995)



L 1. 2. Reduplication as an Inflectional Device

11

Usage of reduplication for inflectional purposes is more widespread throughout

the languages. It is generally used to mark plurality, intensity, collectivity, tense or aspect.

the concept of plurality.

Plain
kitab
paga
rumah
kurdu

uffu

book
hole
house
child

thigh

event or action.

Unreduplicated

guyon to jest
cho:ca o weep
eet to eat

roar 1o shudder

Reduplicated
kitab-kitab  books
paapaga holes
rumahrumah houses
kurdukurdu  children

ufuffu thighs

The most common use of nominal reduplication, among languages, is to signal

(INDONESIAN)
(MANDARIN)
(INDONESIAN)
(WALPIRI)

(AGTA)

(Katamba, 1993; Lindstrom, 1995)

Reduplicated

guguyon to jest repeatedly
cho:cho:ca 1o weep continuously

eet-eet to eat continuously

Verbal reduplication often indicates continuation, frequency or repetition of an

(SUNDANESE)
(AZTEC)

(AFRIKAANS)

roarroarroar 1o continue to shudder  (MOKILESE)

(Katamba, 1993; Moravcsik, 1978; Lindstrém, 1995)
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Reduplication of verbs may also mark tense or aspect as in Sanskrit, Latin,

Tagalog.

Plain Reduplicated

jan born jajan (perfective) (SANSKRIT)

CUrro run cucurri (perfective) (LATIN)

bili buy bibili (irrealis imperfective)  (TAGALOG)

bhii drink bibhii (present) (SANSKRIT)

kain eat kakain (future) (TAGALOG)
(Lindstrom, 1995)

Sometimes, reduplication of verbs is correlated with the plurality of the

subject.

Plain Reduplicated

mate he dies mamarate they die " (SAMOAN)

alofa he loves alolofa they love (SAMOAN)

(Moravcsik, 1978)
In some languages such as Finnish, Russian, Mandarin, Chinese, Thai and Shi

adjectival or adverbial reduplication marks intensity.
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Plain Reduplicated

Xiao small xia0xiao very small (MANDARIN)
belyj white belyj-belyj very white (RUSSIAN)
tixo quietly t1x0-tixo very quietly (RUSSIAN)
téysi Jull tdpo-taysi completely full (FINNISH)

dii to be good  diidii 10 be extremely good (THAI)

nyeeru white nyeerunyeeru very white (SHI)

(Katamba, 1993 ; Lindstrom, 1995)

L 1. 3. Semantic Properties of Reduplication

The general observation about the relation between the meaning of a
reduplication and its unreduplicated counterpart is that reduplications “almost always entail
everything that their unreduplicated counterparts do and, in addition, also some thing(s)
that their unreduplicated counterparts do not” (Moravesik, 1978:316). In other words,
reduplications include all the semantic properties of their reduplicants and they also have
some meaning features that are not indicated by their reduplicants.

As the previous section reveals, there are some particular cross-linguistically
recurrent meanings associated with reduplication such as plurality, intensity, repetition,
continuation, and distribution. Moravcsik (1978) remarks that reduplication of nouns may
express plurality of the participants, more specific plural meanings; every X, all X
diversity, the existence or occurrence of conceptually identical objects or actions in
different situations or occasions, distributive plurals. Verbal reduplications may express

repeated or continued occurrence of an event with the same participants performing in it at
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different time or places, repeated occurrence of an event by different participants,
intensiveness and attenuation.

It is generally believed that form and meaning in reduplication are motivated
iconically since it usually expresses the concepts as intensity, plurality, and repetition.
Lakoff and Johnson (1980:128) formulise this situation as ' MORE OF FORM ' stands for
' MORE OF CONTENT 'However, in various languages, reduplications are used to
express augmentation, diminution, endearment and some other types of meanings that can
not be accounted for in terms of iconicity. Furthermore, as it is mentioned in the previous
section, reduplication has an important role as a Word—cléss changer (Moravcsik, 1978;
Kiyomi, 1995).

Kiyomi's (1995) approach to reduplication seems to solve this problem. She
claims that reduplication can function either iconically or non-iconically. For her, in the
iconic interpretation of reduplication, there are two different processes: a consecutive
process and a cumulative process. In the consecutive process, each constituent of
reduplication has an independent meaning so the meaning is not cumulative. In this
process, plurality in nouns and repetition and continuation in verbs are regarded as
prototypical meanings. In the cumulative process, the reduplicated form is perceived in a
semantically cumulative way, it is regarded as the semantic reinforcement of the stem.
Intensity is considered as prototypical meaning in this process.

Kiyorﬁi lists usage of reduplication for derivational purposes and various
meanings — among which diminution is the most frequent — obtained by reduplication as

the non-iconic functions of reduplicative constructions.
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L. 2. Approaches to Turkish Reduplications
L 2. 1. Historical Background of Reduplication in Turkish

Reduplication, being the most significant morpho-syntactic and semantic
characteristic of Turkish, occurs in every historical period and dialect of Turkish.

Studies on old texts put forward that reduplications are frequently practiced
pattern in every historical period of Turkish. Orhun inscriptions, known as the oldest
Turkish texts, contain many samples of reduplication, such as eb bark (ev bark), is kz‘i? (is
gii¢), yok ciyag (fakir sefil), i¢ tag (i¢ dig), inili igili (biiyiiklii kiigiiklii). The tendency of
expression through reduplication is also observed in Uygur; as icgii (vivecek icecek), ulug
kicig (biiyiik kiigiik), edgii yabiz (iyi koti) are just some of the reduplication patterns
observed in Uygur texts. Karahanli also uses reduplications to form semantically effective
expressions; ukus bilig (akil bilgi), is tus (es dost), ulug kicig (biiyiik kiiciik) are some of
them appearing in Kutadgu Bilig (Aksan, 1996).

Many of reduplications, occuring in Uygur, Koktiirk and Karahanl: texts have
still been surviving in Turkish and/or Turkic languages. A large part of reduplications used
in old texts has alternated phonologically up to present but there are also some samples of
reduplicative patterns used exactly in the same form as they exist in old texts such as ev
bark (Cagatay, 1942). Diachronic studies on the subject matter help us in explaining some
reduplicants which can not be used alone, but survive in reduplications in Modern Turkish
as in the example bark in ev bark.

The tendency to use reduplicative patterns barrowed from Arabic and Persian

languages starts in 10™ century. Coordinated reduplications used in Ottoman Turkish
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originated from the Persian tradition of using ' ii ' conjunction between two synonymous or
antonymous words such as yaz u kis, can ii goniil (Aksan, 1996). On the other hand, some
synonymous reduplications in Turkish were formed by using one Turkish word with its
Arabic or Persian counterpart together. Yiiz surat, giigli kuvvetli, kilik kiyafer are some

reduplications formed by this way.

I 2. 2. Previous Studies

Karl Foy’s article ' Studien Zur Osmanischen Syntax ' is the first survey on
reduplications in Turkish. In this study, Foy analyses the forming rules of reduplications in
Turkish and classifies the reduplications according to their syllable number and operations
(1899).

In traditional grammar books, the explanations about reduplicative processes
are limited to some examples of adverbial and adjectival reduplications and their semantic
properties under the title of modified adjectives or modified adverbs (Banguoglu, 1959;
Gencan, 1979; Emre 1945).

In their study, Vogelin and Ellinghausen aim to explain some morpho-
syntactic aspects of reduplications (1945). But this study does not go beyond listing and
exemplifying some reduplicative structures, occurring in Turkish.

Tuna emphasizes the productivity of Turkish in forming verbal, nominal,
adverbial and adjectival reduplications and he points out that by this way of construction,
Turkish forms very strong and effective expressions in respect to semantics and phonology
(1945). In another study he deals with phonological aspects of equisyllabic reduplications
and establishes several groups in terms of the syntagmatic relations between the

constituents (1982).



17

In her detailed study, Hatiboglu defines reduplicative constructions as the
structures in which identical, synonymous, antonymous or related two words
(phonologically or semantically) are used together to intensify the meaning and to enrich
the concept (1971:9). Hatiboglu interprets reduplications as the constructions related with
music and psychology so she assumes the usages such as alliteration, thyme, epanalepsis,
and epistrophe as the subtypes of reduplication since these concepts also display phoneme
or word similarity or repetition. In this survey, Hatiboglu determines some phonological,
syntactic and functional properties of reduplications in Turkish and proposes different

taxonomies, established according to etymon and lexical identity of constituents, as below:
1. Reduplications Formed by Turkish Words
stker stkir | yorgun argin , egri biigrii

2. Reduplications Formed by one Turkish and one Loanword

kulik kiyafet , yiiz surat

3. Reduplications Formed by Loanwords

hal hatir , rica minnet, zarar ziyan

4. Numeral Reduplications

bir iki , sekiz on

5. Determinative Reduplications

giizeller giizeli , neyin nesi, sigara istiine sigara

6. M-initial Reduplications
(1971:18-21)



- Interrupted Reduplications (composed of at least three words)

1. Coordinated Reduplications

villarca ve ydlarca , ancak ve ancak

2. Interrogative Reduplications (interrupted by interrogative particle )

gider mi gider , ne ev ne ev

3. Triplication

ezim ezim ezilmek , gatir ¢atir ¢atirdamak

4. Split Reduplications
ars ileri arg
toprak sel , 151k sel , giines sel , ay sel
gel zaman git zaman

ne invar ne cin var

5. Split Numeral Reduplications
ti¢ asag bes yukari

bir deri bir kemik

6. Repetitions
sen misin , sen misin garib vatan ?
bir giin herkes dlecektir, olecektir
(1971:22-26)

Reduplications according to Syntactic Category of Constituents

1. Nominal Reduplications
a- formed by proper nouns
Hanya'yi Konyayi, Ali Veli
b- formed by common nouns

demet demet , elden ele, dere tepe

2. Pronominal Reduplications

su bu, sen seni bil , kim kim

18



3. Adjectival Reduplications
a- formed by identical adjectives
beyaz beyaz , kiigiik kilgiik
b- formed by non-identical adjectives

anli sanli, abuk sabuk , delik degik

4. Adverbial Reduplications

a- from adverb based words
simdi simdi

b- from noun based adverbs
sabah sabah , zinl zirtl

c- from adjective based adverbs
giizel giizel | kiigiik kigtik

d- from gerunds

gide gele , kosa kosa

5. Interjectional Reduplications

vah vah , eyvah eyvah

6. Conjunctional Reduplications

fakat fakat , ancak ancak

7. Verbal Reduplications
kostu kostu , olmaz olmaz, durur durur,oldu olacak,
gelse gelse,durup dururken , diisti diiseli, goriip gorecegi,
derse desin, kasarken kogarken ; yerse yer yemezse yemez
(1971:28-33)

Reduplications in terms of their Formation and Structure

I- Reduplications formed by nominal roots or stems

1- Echoic Reduplications
a- identical
Jokur fokur , mirtl nurdl
b- non-identical

sapwr supur , haptr hupur
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2- Nominative Reduplications
a- identical
top top , demet demet
b- non-identical

yarum yamalak , yalan yanls

3- Dative Reduplications
a- identical
goze goz, baga bas
b- non-identical

vara yaga , saga sola

4- Ablative Reduplication
a- identical
bastan basa , kiyidan kiyidan
b- non-identical

dereden tepeden , sundan bundan

5- Locative Reduplications
a- identical
ayda ayda , orda orda
b- non-identical

ayda yilda , kiyida késede

6- Determinative Reduplications

yasim bagini, elini etegini

7- Instrumental Reduplications

igin igin , ardin ardin , canla basla

8- Possessive Reduplications
a- identical
topu topu , boyu boyuna , giizelligine giizel,
isi is, basina basina
b- non-identical

kolu kanadi, eli ayagina, dili damagina, agzi dili



9- Reduplications formed by some derivational suffixes
a- with the suffix { - 11 }
identical
akilly akillnbelli belirsiz,koylit koytine
nion-identical
irili ufakly, bityikli kiigikhi
b- with the suffix { -slz }
identical
sessiz sessiz, arsiz arsiz
non-identical
sessiz sedasiz, ipsiz sapsiz
c- with the suffix { -1k }
giinliik giineslik
d- with the suffix { clk }

hamum harmmeik , kargacik burgacik
I1- Reduplications formed by verbal roots and stems

1- Reduplications formed by gerunds
a- identical
kosa kosa , doniip doniip , giderken giderken
b- non-identical
diise kalka , sere serpe , yatip kalkip

2- Reduplications formed by participles
a- identical
bilmis bilmig , kosan kogan , bilir bilmez
b- non-identical

sararmus solmus , yazan gizen , yenilir yutulur

3- Reduplications formed by infinitives
a- identical
l burma burma , Sagma sagma
b- non-identical

derine ¢atma , bitmek titkenmek
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4- Reduplications formed by deverbal adjectives
a- identical
baygin baygin, kirik kirtk
b- non-identical

aygin baygin , delik desik

5- Reduplications formed by inflected verbs
a- identical
kostu kostu , durmug durmus , gelse gelse
b- non-identical

disiindit tagind , ezildi biizildi

6- Reduplications formed by inflected verbs and
gerunds
kalakaldim , duradurdun

7- Reduplications formed by auxiliaries
nurin kirin etmek , kag géz etmek

(1971: 35-49)

. Operations of Reduplications
1- Modifying the meaning
2- Enhancing the meaning
3- Exaggerating the meaning
4- Augmenting the meaning
5- Facilitating the expression
(1971:55-57)
In the traditional studies mentioned above, the structures that are inside the
“domain of reduplication were not determined properly; every structure containing word or
phoneme repetition is defined as reduplication which motivated the occurence of unwanted
categories in the assignments. On the other hand, these taxonomies have been established

with no specific linguistic criterion; phonological, morphological, syntactic and semantic

taxonomies are presented all at once, in a rather mixed manner since formal, functional and
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notional features of Turkish reduplications were not determined properly. Thus, the
traditional studies become inefficient in determining the scope of reduplications and their
overall formal patterns in Turkish. They are far from making explanatory and
comprehensive generalizations on the subject matter.

The linguistic studies on the subject matter focus on establishing the types of
reduplications used in Turkish and some of their morpho-syntactic and semantic features.

Agakay identifies reduplication as a structure — formation process by
duplicating the word or the part of the word (1953:189). He notes that to be able to identify
phonologically identical forms repeated one after the other as reduplication, they should
convey a new semantic notion; such words should signify a new concept together. Agakay

classifies reduplications with respect to their formal properties as below:

1. Partial Reduplications

apagik,kapkara,bast bast vermek,¢okii ¢okii vermek

I1. Total Reduplications
{Agakay uses the term ‘ikizleme' for total Reduplication )

1. Simple Reduplications

Both constituents are identical in form

2-Connected Reduplications _
Such reduplicated forms embody constituents inflected by
different suffixes or connected by conjunctions or particles.

basa bas, kogan kosana, ev de ev, yapar mi yapar

(1953:190-191)
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Reduplications in terms of their sense

I. Lexicalized Reduplications
sirsilr, gitgit, dolusu dolusuna
II.Grammatical Reduplications
Reduplications in this group have formation rules and express

specific meanings depending upon these rules.

1. Sentential Reduplications

ev de ev, yapar mi yapar , geldi mi geldi

2. Adverbial Reduplications
kenardan kenardan, kapi kapi, versin versin,

kosa kosa, efendi efendi

3. Adjectival Reduplications
avug avug (altin), sagak sagak (buzlar)
kalem kalem (parmaklar), giizel giizel (kizlar)
(1953:190-191)

Underhill describes reduplications as “the repetition of words or parts of
words” (1970:436). He notes that Turkish uses reduplicative forms in grammatical,
syntactic, stylistic and lexical areas. Still, his taxonomy includes only - initial and some
types of adjectival reduplications.

For Swift, reduplication “refers to the repetition of all or part of a base or
expanded word form” (1963:120). He analyses reduplications in Turkish in two groups:
complete and partial reduplication. Swift identifies complete reduplication, which requires
the repetition of the entire word without change, as phrasal structures. For him, partial
reduplication in Turkish is a means of word-formation since the second constituent of the

reduplication never occurs as a free form in this language. He lists and exemplifies the

types of partial reduplication as below:
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1. Reduplication of a word but with an initial /m/ on the second
occurrence

gocuk mocuk, kitap mitap

2. Reduplication of a word with more or less phonemic variation in the
second

abuk sabuk, ¢oluk ¢ocuk, abur cubur, cicili bicili, ¢arpuk gurpuk

3. Onomatopoetic feduplications; there are some complete reduplications
of this type and some partial reduplications with phonemic change
¢itir qitir ¢atwr qutur, gar piiy

4. A large group occurs of reduplications and false reduplications
consisting of two words juxtaposed which have similar sound or/and
similar meaning. In most cases the two forms do not derive from the
same base so that this is not a true reduplication.
ufak tefek, yorgun argin, ara sira, ivi yart

alis veris,sarmasg dolag,6teberi

5. A very common type of reduplication is the utterance of the first
syllable of a substantive stressed and with a final consonant (/p/, /m/,
/r/ or /¢/). This structure is restricted to the adjectivals.

a. epeski, apayri, epeyi
b. bambaska, cargabuk
c. qirilgiplak, karmakarigik , darmadaginik
(1963: 120 - 123)

Aksan defines reduplication as a linguistic tendency in which a concept is
signified by two words in order to modify and express it more effectively (2000:81-82). In
his studies, Aksan focuses on the semantic properties of reduplications and their
components apart. He calls attention common use of the reduplications comprised of
synonymous or antonymous constituents. He also notes the use of reduplications for

pragmatic purposes (2000).



Aksan assigns reduplications according to their constituents as:

1. Reduplications composed of identical constituents

Noun
Adjective
Adverb
Gerund
Verb

kapi kapi, sayfa sayfa
sari sart, sicak sicak
zaman zaman , yavag yavas
geze geze , durup durup

durdu durdu , oturur oturur

2. Reduplications composed of synonymous constituents

Noun
Adjective
Adverb
Gerund
Participle
Verb

garst pazar, din iman

derme ¢atma, dogru diiriist V
acik segik , sarmag dolag

ezile biizille , ¢evirip gevirip
bitmis tikenmis , yenir yutulur

aglanmug sizlams , yazdi gizdi

3. Reduplications composed of antonymous constituents

Noun
Adjective
Adverb
Gerund
Participle
Verb

yer gok , oliim kalun
biyiik kitgitk , uzak yakin
ileri geri, bugiin yarin
bata ¢ika, otura kalka
olur olmaz , gelen giden

durdu durmad , geldi gitti

4. Onomatopoeic Reduplications

horul horul , ity qur , gacir gueur

hickira higkira , oflaya puflaya

5. m-initial Reduplications

proper nouns  Avse Mayse , Paris Maris

common nouns fakim makum , araba maraba

(1996:195-197)
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Demircan refines the previous traditional studies with a linguistic perspective
and presents very detailed phonological, semantic and pragmatic observations on the

subject matter.

Reduplication is the repetition in one form or other, of parts or wholes of
linguistic items: l.a) an ordinary lexical item (gizli.secret) or b) an
onomatopoeic form (sipir: the sound of dripping water) may be  repeated either
as it is (gizli gizli: secretly, siprr sipir) or by modifying its form in a
number of ways (gizli mizli: secret, sapir supur: smacking of lips): 2) a blend of
the stem of a verb and a syllable closed by /m/, /t/, (siir-iim) may be duplicated
(sdrim siram sirinmek: to lead a wretched life): 3) if the base is an adjective
(sar1 ; yellow ), it may be changed into an emphatic form by proposing to it a
syllable of the initial CV of the base closed by one of /p, m, s, r / ; or 4) by
means of semantic coordination, a word may be coupled with another either a)
as two synonymous ite kaka: by pushing and shoving) or b) as two antonymous
(bata ¢ika: by sinking and rising ) or c¢) as two words of other semantic
relationships (agr: siz: : ache and pain, ara sor; seck and inquire, ana baba:
mother and father ). (1988:231)

Demircan’s definition of reduplication reveals the assortment of reduplication
types in Turkish and span of their scope. He classifies reduplications according to formal
levels, semantic properties, and relation between the constituents of reduplications as

below:

Formal Patterns of Reduplications in terms of Levels

A. Clause level
Hava agar agmaz yola ¢ikalim

As soon as it clears away, let’s set out

B. Word level
Agtk agik anlat : explain it clearly



C. Syllable level
AP acik : very clear

sii. Riim sii. Riim siiriin : intensely suffer

D. Phonemic level
vasa yas.SA/yas.SAA
live (you) live + emphasis
(1988:232)

Syntactic Classification

1. Base-identical
a. Non-interrupted
i. without functional change
ii. with functional change
b. Interrupted
i. by focusing elements or postpositions

ii, by lexical items

2. Non identical (with different inflectional suffixes)
(1990:69)

Operations of Reduplications

I. Expressing Quantity
1- Number
2- Repetition
3- Intensity, continuity
II. Expressing Quality
1- Truth, approval
2- Perfectness
3- Negation
4- Emotional
(1998 :242-245)
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Formal classification of reduplications

29

Form Formation relation to base Examples
~+Full non-cchoic identical Adj. agik agik:clearly
Adv. yavas yavas:slowly
N. ev ev : house to house
V. yaz yaz : write , write
Pron. benben: It's me,me
Conj. De..de:either ..or
Int. Oh oh : Oh
Different Adj. agik sagik: open / partly
naked immodestly dress
Echoic identical Adj. cvil cival: chirpy chirpy
Adv. sir sir (ak):smoothly flow
Different Adv. saptr supur:( of lips and
tongue) smackingly
Rhymic vocalic Adv. munn kinin (et): pretend
unwilling
consonantal Adj. egri biigrii:crooked
eski piiskii: shabby
old-+tattered
-Full non-emphatic m-initial Adj. acik magik: open or the like
Adj. hizli izl fast or the like
N. ev mev : house or houselike
V.  gelmel : come or come
Int. Ohmoh :Ohoroh
emphatic m-final Adyv. siiriim siirtim (siiriin):

intensely suffer

pre-syllabic

Adj/Adv. AP.agik: quite clear/ly

(1988:238-239)



Semantic Reduplications

1. Synonymous (and) additive

Adj.
Adv.
N.

V.

ince narin: slim and delicate

tika basa: cram and pressing

kir pas: filth and rust

gayir ¢imen: meadow and grass

ev bark: house and family/property
yan tutus: burn and inflame

2. Antonymous (and/or) additive

Adj.

Adv.

V.

Pron.

3. Related (and )
Adj.
N.

kiigiik bityiik : small or big A
iyi kotii: good or bad

alt iist : upside down

inek &6kiiz: cow or ax

alis veris: buy and sell

olii diri: dead alive

gir ¢1k: enter - exit

sen ben: you — me

telli pullu:decorated with gold thread and mite
iist bas: clothes and hat
ana kiz : mother and daugther
yag bal butter and honey
kar1 koca: wife and husband
igne iplik: needle and thread
agla inle: cry and moan
vur kur : hit and break
dur otur: stop and sit
(1988:239-240)
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As pointed out in section I 2.1, there are also some diachronic studies on
reduplications. In some reduplicative forms — especially the ones formed by synonymous
or related (semantically or phonologically) constituents —, the second constituent seems to
be meaningless since it cannot occur as free a form. Nevertheless, diachronic surveys
display that such forms were used in Old Turkic languages and have still been surviving in
some Turkic languages used today (Aksan, 1996; Cagatay, 1942 ; Eren 1949 ; Tietze ,
11966 ). ‘
The studies, mentioned below, do not specifically analyze reduplications but
concentrate on various aspects of such constructions in Turkish.

In her comparative survey on Turkish and Korean onomatopoeic words, Yeon
determines significant facts on echoic reduplicatibns in Turkish and establishes the parallel
tendencives in Korean (1995).

Ido also presents some phonological and semantic features of echoic
reduplications, in his study in which he attempts to find systematic correspondences among
some Turkish mimetic words (1999).

Y. Aksan dwells upon the identical verbal reduplications formed by
constituents inflected by the same or different tense, modality or gerund suffixes. In this
study, she aims at making generalizations about the relation between such reduplicative
forms and the concept of tense (2001).

Akerson interprets reduplications as a peculiarity of Turkish, which has not
been assessed properly in translations. She focuses on the matter of syntactic

transformation of adjectival reduplications in translation (1982).
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CHAPTER II. REDEFINING TURKISH REDUPLICATIONS

As the taxonomies, in previous chapter, reveal, Turkish embody quite complex
reduplicative structures in terms of their morpho-syntactic and functional properties. Most
of the studies on the subject matter remain on the descriptive level (Agakay, 1953,
Hatiboglu, 1971; Tuna, 1949, 1950), some include phonological aspects of the structure
(Tuna, 1986, Demircan, 1987, 1989) and some others aim at determining semantic
properties of reduplications (Demircan, 1990; Aksan, 1996, 2000). In all these studies,
there is an obvious ‘complexity in the scope, definition and términology of reduplications.

In this chapter, Turkish reduplications are tried to be redefined. For this aim,
firstly, we will present not all but some outstanding morphological, syntactic and semantic
properties of Turkish, which may explain the extensive and productive usage of
reduplicative patterns. These properties also motivate to define some repeated forms as
reduplications although they are not. After stating the terminology problem on the subject
matter, we will concentrate on the determination of the morpho-syntactic and semantic
* parameters that will set coincidental repetitive structures apart from reduplicative forms in
Turkish. In section four, we will introduce the structural properties of Turkish
reduplications and then try to explain the running of the process on the ground of these

properties.

I1. 1. Some Linguistic Aspects of Turkish

Turkish is a member of the Turkic family of languages and Turkic, in turn,
belongs to the Altaic family of languages. Scholars divide history of Turkish into three
periods as Old Turkic, Middle Turkish and Modern Turkish. As mentioned in section 1.2.1,

in all these periods, reduplications has become a frequently practiced pattern.
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Turkish is a canonical example of agglutinating languages. The most
significant morphological characteristic of Turkish is that derivation and inflection is
achieved by means of suffixing. Inflectional suffixes may be divided into two groups, a
noun paradigm (noun stem, plural, possessive, case) and a verbal paradigm (verb stem,
voice, negative, modality, tense, aspect and person) (Underhill, 1986). At this point, it is
important to clarify that in Turkish, adjectives, following head deletion, may be inflected
by the elements of noun paradigm to operate as nouns. Furthermore, a large group of noun-
based words can function as adjective or adverb, and adjective based words can fuﬁction as
adverbs, in Turkish which creates an outstanding ﬂexibility.between the lexical categories

in terms of their operations (Aksan, 2000).

(1) a. Sicak yemek (sicak function as adjective)
b. Sicaklar dayanilmaz oldu. (sicak function as noun)

¢. Cocuklara sicak davrandi. (sicak function as adverb)

Suffixation is the most practiced word-formation device in Turkish. Aksan
notes that the number of derivational suffixes in Turkish is over 100 while it is almost 60
in German. In another study, he determines 65 different lexemes derived from the verbal
base tut (1996). The suffixes in Turkish may be multi-functional. They may even have both
derivational and inflectional operations. For example, the morpheme {-ml§} adjectivalize
the verbs as in yan-mus ev, bik-mis 6grenciler and it also indicates evidential modality as in
oku-r-musg, yap-acak-nus (Aksan, 2000).

The unmarked word order is SOV (subject-object-verb), but the most

distinctive syntactic characteristic of Turkish is that the word order, which is pragmatically
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controlled, is highly flexible since it has a rich case marking system. Turkish uses
nominative, accusative, dative, genitive, locative, ablative and instrumental case suffixes to
encode grammatical roles.

Turkish carries the canonical features of left branching language; it uses
postpositions and modifiers precede nouns or verbs.

Adjectivalization, adverbialization and nominalization are carried out by
certain suffixes - sometimes by function words in adverbialization process - and instead of
conjunctions or pronouns, Turkish employs infinitives, gerunds and participles to attach
subordinate clauses to the main clauses (Sezer, 1995; Aksan, ‘2000).

In Turkish, not only the noun heads but also the objects of the subordinate
clauses are often deleted when they are comprehended from the context or when the noun

head is indefinite (Sezer, 1995):

(2) a. Gulenler ( kimseler = @) utanacak.

b. Olen ( kimse = @) 6ldii.

As regards semantics, Turkish tends to factual way of expression and has
highly descriptive quality.} In the vocabulary of Turkish, there are a great deal of lexemes
and idioms formed by means of conceptualization and metaphor.

Turkish displays a tendency towards detailed expression in naming concepts.
As Aksan notes, the most eminent evidence of this tendency is that Turkish vocabulary is
very prosperous in terms of synonymous words (1998). Occurrence of exact synonymous
pairs in a language is a very rare situation, yet a large group of synonymous words, having

different distributions, should not be ignored. Both some Persian and Arabic loanwords,
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used in Ottoman Turkish, and their Turkish counterparts, reactivated or newly derived after
language reform movement, are extant in Turkish vocabulary such as vazife-gorev, mesut-
mutlu, ekseriyet-cogunluk. As it is noted before, some of such synonymous pairs form
reduplicative patterns in Turkish to concretize some concepts.

Another noteworthy semantic property of Turkish is its expressive diversity,
which may explain the excess number of polysemic, homonymous and reduplicative forms
in Turkish vocabulary.

The semantic characteristics of Turkish, mentioned above, reveal themselves in
extensive use of reduplications. Turkish reduplications aré conceptualized, detailed and
sometimes metaphorical expressions and they have descriptive quality to a great extent.

On the other hand, as will be seen in the following section, some
morphological and syntactic features of Turkish lead some structures to be interpreted as

reduplication although they are not.

II. 2. Terminology

In linguistic studies, the construction under discussion is referred to a diverse
set of terms as reiteration, repetitive construction, reduplicative construction and
reduplication.

A similar diversity, in terminology, is also observed in Turkish studies; in the
studies on the subject matter the structure is analyzed under different terms, such as ikiz
kelime (Eren, 1949), ¢ift soz (Tietze, 1966), ikileme (Hatiboglu, 1971; Demircan, 1990;
Akerson, 1982; Aksan, 1996) hendiadyoin (Cagatay, 1948) and pekistirmeli sifat

(Hatiboglu, 1973; Agakay 1964).
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This chaotic situation in terminology manifests itself in the scope of the
construction as can be seen in the taxonomies, presented in 1.2.2. When the samples,
defined as reduplication, in previous studies, are analysed, it will emerge that most of these
forms are actually the extensions of different structures.

The main problem, observed in previous studies, is that the differentiation
between the repetition (yineleme in Turkish) and the familiar linguistic concept of
reduplication (ikileme in Turkish) is not determined properly. Moravcsik (1978) notes that
repetitions fall within the scope of reduplication only if they create a particular meaning
distinction. Taking this as the main criterion, in this study, the term reduplication has been
used for the repeated structures that convey a specific meaning difference and the others
will be termed as repetition. In the next section, further morpho-syntactic and semantic

criteria that set apart both structure types will be investigated.

II. 3. Repetition or Reduplication
As noted before, most of the repeated forms, .defined as reduplications in
previous studies, are in fact the extensions of different structures. Moravcsik offers some

methods that may help to identify reduplication in a sentence:

... the occurrence of reduplication or some subtype of it in a sentence may in
principle be predicted a) from meaning only, b) from meaning and
intrasentential structural properties, ¢) from meaning and intralingual (but not
intrasentetial) structural properties, d) from meaning and non-structural
propetties of the langnage or style in question, €) from any combination a), b),
¢) and d) (1978: 326).
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In this section, we will analyze some repetitive structures, defined as
reduplication, in th‘ese respects and propose semantic and morpho-syntactic parameters,
which can determine the structures, in Turkish, that are within the domain of reduplication.
As Moravcsik notes, it is possible to identify a repetitive structure as
reduplication just by analysing the meaning it conveys. In order to define a recurrent
construction as reduplication, the constituents of the pattern should integrate semantically
and gain a new semantic value more or less. In other words, the repetition of the form is

required to create a particular meaning distinction collectively.

(3) a. Koy koy olali boyle senlik gbrmedi.
b. Herekenin halist hahdir . (Demircan, 1990:71)
c. Kapi kapr degil ki! (Demircan, 1970:71)
d. Odedigi para da para mi? (Demircan, 1990:71)
e. Verdigi ders ders olsal (Demircan, 1990:71)
(4) a. Oy i¢in koy koy dolast1.

b. Aksama kadar kapr kap gezer.

None of the repetitive patterns in (3) can be defined as reduplication since each
repeated linguistic item preserves its semantic value and signifies different concepts. In (3),
the former components of the repetitive patterns refer to specific concepts while the latter
ones convey a general meaning. In (3a), the first k0y displays ' the people of a specific
village ' and the second one refers to the notion of ' village ' in general sense. On the other
hand, in (4a), koy koy implies the plurality of the ' village.' In this pattern, the duplication

indicates a semantic contrast and the repeated forms convey a meaning collectively; thus
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this repetitive structure can be identified as reduplication. Similarly, the former component
of the repetition, kapz kapi, in (3¢) alludes to ' a specific door ' while the latter one signifies
the general sense of the entity; 'door.' In contrast, in (4b) the repeated forms, kap: kapi,
constitute reduplication since both constituents express a new concept together that is '

door to door. '

(5) a. Yer yerinden oynadi. (Hatiboglu, 1971:52)

b. Yiiziine yiiz defa soyledim.

The repeated words, in (5a) and (5b), have phonologically identical bases.
Hatiboélu includes such forms within the scope of reduplications by ignoring the fact that
they are homonymous words. Such words have different semantic values so this kind of
repetitions can not be identified as reduplication.

In order to identify a repetitive structure as reduplication, it must involve not
only constituents signifying more or less a new concept together but also constituents
belonging to the same syntactic category (Moravesik, 1978). In other words, the
reduplicant and the base are required to be in perfect morpho-syntactic agreement (Inkelas

and Zoll).

(6) a. Oku-duke¢a oku-mus. (Demircan, 1990:87)
b. Ye- dikge ye-di.
c. Gel-se gel-ir-di. (Demircan, 1990:76)

d. Gul-tince giil-er. (Demircan, 1990:76)
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(7) a. Bak-1 bak-mak (Demircan, 1990:71)
b. Dik-is dik-mek (Akerson, 1982:51)
¢. Giil-us gil-mek (Akerson, 1982:51)

d. Vur-ug vur-mak

As pointed out in section II.1, in Turkish, nominalization, adjectivalization and
adverbialization are morphologically oriented processes. Turkish employs certain suffixes
for these processes instead of conjunctions or pronouns. This motivates some structures to
be defined as reduplication as in (6) and (7). The suffixes {-DIK¢E}, {-sE} and {-(y)IncE}
in (6) are used in adverbializing the verbal bases. The first components of repetitions in (6)
are the verb based adverbs but the second components preserve their lexical identity as
verbs. Such repetitive structures can not be identified as reduplications since they are not in
morpho-syntactic agreement. A similar situation can be observed in (7). The {-(y)Is}
suffix, co-occurring with the first components of the repetitions, derives nouns from verbs.
But the second components of these structures are verbs that can be conjugated. The
repetitions in (7) should not be identified as reduplication just because they have
phonologically identical bases. Moreover, in (6) and (7), the components of repetitions

preserve their semantic contents as nouns, adverbs or verbs.

(8) a. ¢izgi ¢izmek
b. yemek yemek

c. yazi yazmak (Akerson, 1982:51)
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The above constructions, identified as reduplication by Akerson, are actually
cognate objects. They are composed of a verb and a noun derived from the same verb base.
Such formation violates the morpho-syntactic agreement in reduplication. As Inkelas and
Zoll (ongoing work) points out, in reduplication “what the construction doubles is not the

phonological string per se, but rather a morpho-syntactic feature bundle.”

(9) a. Ol-en @ ol-dii. (Hatiboglu, 1971:52)
b. Oku-yan @ oku-mus (Demircan, 1990:87)
c. Ver-en @ ver-eceg-ini @ ver-mig (Demircan, 1990:85)

d. Al-acag-im @ al-mig (Demircan, 1990:86)

The repetitive constructions, in (9), embody verbs and the adjectives derived
from these verb bases. Such forms can be defined as simple coincidental repetitions
containing components from different lexical categories although they have phonologically
identical bases. When defining these structures as reduplications Hatiboglu (1971) and
Demircan (1990) ignore that Turkish permits noun head deletion as observed in these
structures. The suffix {-(y) En}, in (9a), (9b), (9¢c), and {-(y)EcEk} in (9c), (9d) are
employed to ddjectivalize verbs. In (9), the noun heads modified by adjective clauses are
deleted in the surface structures. The situation in (9a), (9b), (9¢), and (9d) can simply be

explained as that both subordinate and main clauses have the identical verb bases.
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(10) a. Uziim iiziim-e baka baka kararir. (Hatioglu, 1971:52)
b. Soz svz-ii agar. (Hatiboglu, 1971:52)
c. Aar aci-y1 bastinir. (Hatiboglu, 1971:52)
d. Kardes-i kardes-e diigman ettiler.
e. Soru-yu soru-yla cevaplama!

f. Hasret-le hasret giderdiler.

Agakay (1953) notes that repetition of the phonologically identical forms can
not be identified as reduplication, uhless they have a col.lective syntactic function in a
sentence. The repetitions, in (10), are composed of the word stems belonging to the same
lexical categories. However they carry out different syntactic roles since they are inflected
by different case suffixes. For instance, in (10e), the former component of the repetition,
soru-yu, carries the accusative case which marks the syntactic unit that is in the object
position in Turkish. It is the unit that is affected by the action signified by the verb. On the
other hand the latter component, soru-yla, is inflected by instrumental case which
indicates the adverbial complements. Hatiboglu names such repetitions as subject—object
and subject-complement reduplication by disregarding the fact that they mark different
functional categories, and so they can not create a particular meaning distinction when

used repeatedly.

(11) a. kafa kafa-ya vermek
b. diz diz-e oturmak
c. agiz-dan agiz-a dolagmak

d. bir-e bir uymak



42

In (11), the case suffixes, occurring in conjunction with the repeated forms, are
not in agreément with the verbs since they are idiomatic expressions. Uzun (1993) notes
that, in this kind of expressions case markers lose their syntactic functions unlike the
repetitions in (10). He identifies such repetitive structures as idiomatic reduplications since
a specific meaning distinction is produced by means of repetition. Here, it is essential to
note that idiomatization is a semantic process different from reduplication but it includes

some reduplicative constructions as the ones in (11).

(12) a. Gelir!.. Gelmez!.. Bana viz gelir.

b. Patron gelir gelmez tatile gakcagim

(13) a. — Yeni bir ¢6ziim buldunuz mu?
— Bulduk, bulduk!
b. Cumaya kadar bu konuya bir ¢éziim bulduk bulduk, bulumazsak isler

karisagak.

(14) a. Gitsin! Gitsin! Zaten ben de gidecegim .

b. Gitsin gitsin, li¢ metre gitsin.

Moravcesik (1978) notes that the reduplications in a sentence can be identified
from the meaning and intrasentential structural properties. A structural and semantic
analysis of the sentence pairs in (12), (13) and (14) reveal that the repetitions in (12a),

(13a) and (14a) are independent sentential forms. In contrast to repetitive forms in (12b),
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(13b) and (14b), they mark neither semantic, nor grammatical contrast together. They are
used repetitively for pragmatic aims. On the other hand, the repeated words in (12b), (13b)
and (14b) form reduplications indicating a semantic contrast. In (12a), (13a), (14a) use of
the words repeatedly does not create a particular meaning distinction; each component of
these repetitions preserves its semantic content. In (12b), the occurrence of the suffixes
{-ir... - mEz} with the repeated verb bases adverbializes the form and conveys the
meaning of ' as soon as '; repetition signals a particular meaning difference by the help of
additional non-iterative forms, thus can be identified as reduplication. Unlike (13a), the
usage of the word bulduk repeatedly, in (13b), marks é semantic contrast; here the
repetitive form, which can be defined as reduplication, achieves strong topic conditioning.
In (14b), repeated forms constitute a reduplicative structure since their duplicated usage

notifies estimation about the verbal content of the sentence.

(15) Ars ileri ars
(16) Toprak sel, 151k sel, giines sel, ay sel
(17) Sen misin, sen misin garip vatan.

(Hatiboglu, 1971: 24-25)

Hatiboglu (1971) includes every kind of form repetition in the domain of
reduplication disregarding the fact that the process is used to mark a semantic or
grammatical contrast. The repetitions above are some syntactic methods used for stylistic
aims in poetry. They do not convey a specific meaning collectively, thus can not be

identified as reduplication.
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In sum, all the facts discussed above reveal that not every kind of repetition that

have same or similar phonological representation but the ones that form a structural unit
with its collective syntactic and semantic operations, can be defined as reduplication in

Turkish. To identify a repetitive structure as reduplication:

1. The repetition of the form is required to create a particular meaning
distinction; the resulting structure should convey a particular meaning

collectively.

2. The repeated forms should have a collective semantic content; the

homonymous pairs can not form reduplication.

3. The repeated forms are required to be in perfect morpho-syntactic

agreement; they should belong to same syntactic categories.

4. The repeated forms should have same and collective syntactic

operations.

II. 4. Formal Properties of Turkish Reduplications

As pointed out in section L. 1, the number of reduplication types throughout the
world’s languages that is defined is infinite. Before defining the reduplicative forms that
Turkish permits, we will try to determine the overall structural properties of the process in

this section.
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II. 4.1. Properﬁes of reduplicated objects

The most noteworthy peculiarity of Turkish reduplications is that there is no
constraint on the syntactic categories; lexemes, from almost all syntactic categories, can
form reduplications. At this point, it seems essential to restate the lexical identity constraint

which necessitates the constituents belonging to the same syntactic categories in

reduplication.
(18) Nominal renk renk, deniz derya, sipir gipir, pat kiit
Verbal baka baka, acar agmaz, Bilse bilse
Adjectival ac ag, baygin baygin, az ¢ok
Adverbial hemen hemen, asla ama asla, peki peki
Pronominal senli benli, kim kim, sundan bundan

Interjectional  tih tiih, ha(y)di ha(y)di, eyvah eyvah
Conjunctional ancak ve ancak, hatta ve hatta

ne....... ne, hem...... hem, de ..... de

As can be observed in (18), words belonging not only to lexical categories but
also to functional categories including pronouns, interjections and conjunctions, can
constitute reduplications. Reduplications, composed of pronouns, interjections and
conjunctions are rarely observed in other languages. However, function words are not as
productive as the content words in forming reduplications in Turkish. Additionally,
mimetic words are very productive in forming total reduplications in Turkish. The

reduplication types that they can form will be discussed in detail in the next chapter.
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Moravesik (1978) notes that in some languages, as Mandarin, reduplication is
restricted to the phonological condition of monosyllabicity. In Turkish, there is no
limitation on the syllable number of the constituents to be reduplicated. As can be seen in
(19), Turkish reduplications are not restricted to monosyllabicity or bisylabicity;

polysyllabic word bases may devise reduplications as well.

(19) a. monosyllabic

yas mas, bak bak, kat kat, pul pul, az az, cir cir, hart hart, ¢ift ¢ift
hi¢ mi hi¢, dimdiiz, mosmor |

b. bisyllabic
okul mokul, 6bek 6bek, patir patir, gatir gutur, yavag yavas, kolay
kolay, sonra sonra, tertemiz, simsiyah, yalniz ve yalmz

¢. polysyliabic

kirmizi kirmizi, paragraf paragraf, higkira higkira, alaca bulaca,

mutlaka ve mutlaka, agladi da aglad:

Turkish reduplications are not restricted to the condition of equisyllabicity
either. The syllables of the constituents may be equal in number, as seen in the samples
above or not as observed in reduplications devised by semantic constituents such as ses
seda, hisim akraba, sev oksa, sil siipiir. In such reduplications, mostly the constituent
which is less in number occurs initially.

Morphological analysis of the constituents reveals that not only simple word
bases but also derived or compounded ones belonging to different syntactic categories may

form reduplications in different types, in Turkish.
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Simple Derived Compound
Noun kutu kutu boliim bolim gecekondu gecekondu
Adjective agir agir dertli dertli agirbash agirbagh
Verb kosa kosa gozleye gozleye bosvere bogvere
Adverb simdi gimdi saatlaerce ve saatlerce | biraz biraz
Pronoun sunu bunu _ _
Interjection | aman aman _ _
Conjunction | ancak ve ancak _ ya....ya

Table 1. Morphology of word bases to be reduplicated in Turkish

As can be observed in Tablel, simple words are the most productive ones in
forming reduplications while the reduplicative forms, embodying compounded
constituents, are limited in number.

As Botha (1988) notes, in many languages, reduplicative constituents differ in
ways that require one of them to be assigned the status of head and the other that of non-
head which functions as the modifier of the head constituent. This observation is not
always true for Turkish reduplications. The relation between the constituents in emphatic
reduplications, exemplified in (20a), can be explained in the way that the reduplicants
— duplicated parts of the bases, occurring initially— modify the bases which is in the head
position. But the semantic composition of the total reduplications, as in (20b), is not such
that the meaning of a constituent may be said to modify that of other. In Turkish, neither of

the constituents in total reduplications can be assigned the status of head or non-head.

R
e
e

<



48
(20) a. Bembeyaz bir elbise giymistim.
Bu olay simsicak bir arkadagligin baglangict oldu.
b. Bebegi uyutur uyutmaz gelecegim.
Saglar liile liile.
Cicek mi¢ek almadim.
Buatin evi kose bucak aradim.

Bunu bilse bilse Ferda bilir.

Moravcsik notes that constituents to be redupliﬁated may be either semantic-
syntactic constituents or phonetic-phonological terms; or they may have the same
semantic-syntactic and phonetic-phonological features. In other words, “they may be
definable either by their meaning properties only, or by their sound properties only, or in

reference to both” (1978:304). Thus, reduplication types, defined by mode of the

(19

constituent, may be monomodal or bimodal. Moravcsik (1978:305) identifies “a
reduplicative construction which involves the reduplication of a semantic-syntactic
constituent regardless of its form, or which involves the reduplication of a phonetic string
regardless of its meaning” as monomodal reduplication. In monomodal reduplications
reference is made only to the meaning or only to the sound form of the constituent to be
reduplicated as opposed to the bimodal reduplications which necessitate reference, made
both to the sense and to the phonetic form of the constituents. In other words, bimodal
reduplications must involve constituents identical in form and meaning.

On the other hand, reduplications may be either total or partial. Total

reduplication involves the duplication of the whole semantic-syntactic or the whole
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phonetic-phonological string. If the reduplication involves the duplication of only a part of
the semantic-syntactic or the phonetic-phonological constituent, it is defined as partial.

An analysis of Turkish reduplications in terms of the mode of the constituents
and the extent of reduplication proves that all six basic possible types of reduplication

occur in Turkish.

Total bimodal Reduplication

Plain Reduplicated

sepet basket sepet sepet (elma) b.askets of apple

1811-1p to heat 111D 111D (iterative)

hemen immediately hemen hemen almost

iri coarse iri iri each one is coarse (distribution)

What makes these reduplications total bimodal is that the reduplication process
duplicates not only the entire semantic properties of the constituents but also the entire
phonetic forms.

Total monomodal reduplication, in Turkish, involves the semantic-syntactic
constituents regardless of their non-identical form. In this type of reduplication, the
duplicated thing is the whole semantic content of the constituents. The constituents are
mostly non-identical in form, although paronomasia is observed in some samples. This

interesting pattern can be exemplified by the following:
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Total monomodal Reduplication

Noun sille tokat fist and cuff
zarar ziyan loss and damage

Verb bik usan become tired and bored of
der devsir pick and gather

Adjective gizli sakli secret and hidden
deli divane utterly mad

“Partial bimodal reduplication involves the repetition of a syntactic constituent
or phonetic string which is only a part of the constituent whose meaning is accordingly
modified” (Moravcsik, 1978:306). In order to be able to mention reference both to
semantic-syntactic and to phonetic-phonological properties in partial reduplications, the

reduplicated part should be a meaningful unit, as exemplified below:

Partial bimodal Reduplication

Plain Reduplicated
yapiver yapiyapiver
ciziver cizigiziver
basiver basibasiver
yaziver yaziyaziver

The emphatic reduplication in Turkish, exemplified below, is monomodal since
the emphatic syllable has no meaning.Apart from the general meaning coupled with the

reduplication process, it never enters the process as a meaningful element (Demircan,
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1988). In such reduplications reference is made only to sound properties of the base and
the reduplicated part of it. Turkish employs monomodal emphatic reduplications to modify

adjectives and adverbs.

Partial monomodal reduplications

Plain Reduplicated

bos empty bombos totally empty
stki tight stmstki quite tight
kuru dry kupkuru quite dry
sicak hot sipsicak quite hot

There are some other subtypes of partial monomodal reduplications, observed

in Turkish which are illustrated in Table 2.

IL 4. 2. Number of recurrent objects

There are cases of multiple reduplications in many languages. Such languages
employ multiply reduplicated forms to convey distinct meanings or to mark concepts such
as continuity and emphasis.

Turkish permits sofne triplicated structures which are in the form of verb
phrases. In such structures, the reduplicated part functions as the modifier of the predicate
of identical verbal or mimetic stem.

(21) a. hop hop hoplamak

151l 151l 1g11damak

fosur fosur fosurdatmak
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b. stirim sirim siranmek
s1zim S1zim s1zlamak

inim inim inlemek

In above samples, an increased temporal extent of the actions is suggested by
means of triplication. Use of triplication conveys the continuation of the act.

The verbs in (21a) are derived from the echoic words preceding them while the
initial reduplicated forms in (21b) are derived from the vefb stem of the final verbs. The
noteworthy point is that the first two}constituent in (21a) may occur reduplicated. Such
reduplicated echoic words may be used with other verbs which are compatible with their
meaning properties. However, use of initial duplicated forms in (21b) is limited with verbs

that derive them; they can not be used reduplicated.

IL. 4. 3. Additional Form Distinction

As stated in section II.3, the repetition of the form is required to create a
particular meaning distinction collectively in order to be defined as reduplication. A
specific meaning difference may be indicated by either total or partial reduplication only or
by some other substitutional, additional or deleted forms which may take place in the
formation process of reduplication. It has been noted that in some languages, a certain part
of the original constituent is deleted in the formation process of reduplication. For instance,
Mokilese deletes a phonetic string from the end of a transitive verb to render it intransitive

by means of reduplication. On the other hand, in many languages, including Aztec, Agta,
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Mandarin and Sundanese, additional elements —in the form of a string or an affix— are
observed in total and /or partial reduplication (Moravcsik, 1978).

Structural analysis of Turkish reduplications clarifies that duplicated word
bases may be exposed to certain substitional and / or additional form distinctions in
reduplicative process. In traditional studies on the subject matter, additional form
distinctions, occurring frequently in many languages, are not defined as a step in the
formation process of Turkish reduplications; instead, such form distinctions which are
excessive in number and assorted in form, are claimed to enter the reduplication process as
the parts of the constituents. This claim prevents making comprehensive and explanatory
generalisations on reduplications and motivates the occurrence of unwanted categories in
assignments (see Hatiboglu’s classification of reduplications in terms of formation and
structure).

The form distinctions, observed in the formation process of Turkish

reduplications, are form additions and/or consonantal or vocalic substitutions.

IL 4. 3. 1. Form Addition
In Turkish, form-additions may occur in conjunction with both partial and total

reduplication. The observed form additions may be analyzed in three groups:

1. Additional Consonants

/-p-/ u-p-uzun, ki-p-kirmizi
/-m-/ bo-m-bos, ma-s-mavi
/-r-/ ca-r-gabuk, te-r-temiz

/-s-/ ko-s-kocaman, mo-s-mor
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I1. Additional Suffixes
1. Repetitive
geri-den geri-den, az-ar az-ar, mini-cik mini-cik, titre-(y)e titre-(y)e,
don-iip don-iip, bil-se bil-se.
2. Non-repetitive
c1glik-@ ¢iglig-a, dog-ar dog-maz, ayril-dh ayril-ah, bul-@ bul-us-tur,
kelime-si kelime-sine, aptal-mm aptal-1, sicag-1 sicag-mna, biyiik-ler
buyiig-ii, gizli-den gizli-ye.

III. Focusing elements

ve glinlerce ve giinlerce
ama . cok ama cok

dE ev de ev

ml hi¢ mi hig

The reduplicative samples in each group clarify that distribution of the
additional elements is closely related with the reduplication types; the choice of form
addition is conditioned by the type of reduplication.

Additional ‘consonants, {p, m, r, s}, which do not belong to the bases, are
observed in conjunction with emphatic monomodal reduplications. They occur between the
copy and the original and play an important role in forming monomodal emphatic
reduplications in Turkish; they close the copied syllable. Additional consonants are
obligatory elements since their operation in the process is structural rather than semantic.

‘The distribution of the consonants is phonologically conditioned.
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A certain group of additional repetitive or non-repetitive suffixes occur in
conjunction with some total bimodal reduplication types in Turkish. These suffixes are
mostly inflectional. The exceptional derivational ones are the adverbialization suffixes
whit¢h are always used repetitively such as { - (y)A ...- (¥)A }, { -ir ...-mEz }. Such
derivational additive elements do not harm the morpho-syntactic agreement between the
constituents since they are used repetitively.

The distribution of the vrepetitive and non-repetitive additional suffixes is
syntactically and semantically conditioned. At the first stage, the syntactic categories of
constituents to be reduplicated determing a certain group of suffixes that can be added to
the reduplicated form. These groups are composed of case markers, plural and possessive
suffixes for nominal, adjectival and adverbial constituents and certain tense, modality,
negation and adverbialization suffixes for verbal constituents. At the second stage, the
suffixes, compatible with the semantic properties of the constituents take their place in the
reduplication process (see Table 3-4). Form additions are rarely observed in the
reduplications, formed by the constituents from functional categories. On the other hand,
the formation of mimetic and interjectional reduplications does not permit form-additions.

In reduplicative structures, containing additional suffixes, meaning distinction
is mostly provided by these form-additions. The function of additional suffixes in the
reduplicative process is semantic rather than structural as opposed to that of additional
consonants, mentioned above. Both constituents may occur with the same or different
suffixes or just the first or second constituent co-occurs with an additional suffix and each
resulting form conveys a different meaning. Additional suffixes are optional elements since
they operate semantically rather than structurally; they may be adopted according to the

meaning distinction, that is wanted to be created, or not.
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The striking characteristic of the reduplicative process in Turkish is that a word
base, co-occurring with different repetitive or non-repetitive additional suffixes, may

devise reduplications contrastive in form and meaning. In such forms, constituents to be

reduplicated chose an additional suffix compatible with their semantic properties.

Plain Reduplicated

gin  day giin  giin day by day
giin-den giin-e from day to day
giin-ii giinii-ne to the very day
giin-ler giin-ii for many days

gel  tocome gel-e gel-e coming over and over
gel-ir gel-mez as soon as (he) comes
gel-ip gel-ip (iterative)
gel-di gel-eli ever since (he) came
gel-se gel-se (imposes a definite restriction)
gel-di gel-ecek about to come
gel-sin gel-mesin whether he comes or not
gel-ip gel-memek  to come or not

bos  (empty/vain) bos bos to no purpose

bos-tan bog-a

bos-u bos-una

to no purpose

completely in vain

The productivity in the formation of reduplications, observed above, is a
reflection of the tendency towards detailed and factual expression in Turkish. It also

manifests the highly descriptive quality of Turkish mentioned in section II.1.
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Another form addition observed in the formation of Turkish reduplications are
the focusing elements consisting of the focusing particles — ml, dE — and the coordinators
— ve, ama —. They appear in conjunction with total bimodal reduplications devised by
words from the lexical categories. Focusing particles and conjunctions occur between the
constituents without being adjacent to them. They do not establish a structural connection
between the constituents but modify the emotional, logical or other semantic content of the
reduplication as a whole unit (Demircan, 1988). Reduplications containing focusing
particles or coordinators are very limited in number.

It is important to point out that only the additive elements that do not disrupt
the morpho-syntactic and semantic unity of constituents can be defined as a part of
reduplicative process. In addition, such elements should contribute the process either
structurally or semantically. In other words, form additions, mentioned in this study, are

the specific forms that have specific operations in the reduplicative process.

1L 4. 3. 2. Substitution

Another form distinction, observed in the formation of Turkish reduplications, is

substitution. Three types of substitution are observed in the reduplicative process:

[an—y

Internal vowel substitution
2. Initial consonant substitution

Initial consonant and internal vowel substitution

GO
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Internal vowel substitution, which is observed in the formation of some

mimetic and adjectival reduplications, manifests itself in the form of < a-u > or <e-ii >
alternation in the first syllable of the second constituent. Ido, in his article on Turkish
mimetic word formation, notes that “only a in the initial syllable of the stem becomes u
and the u in the reduplicated part in turn requires the following u according to the rules

set by vowel harmony” (1977: 71-72).

(22) a. gatir gutur , b. ¢arpik gurpuk
takur tukur yamuk ﬁmuk
garg gurg sartl surtlu
hart hurt tek tik
kem kiim ters tiirs

The vowel alternations observed in mimetic (22a) and adjectival (22b)
reduplications provide the vowel modification. Substitution of /-u-/ or /-ii-/ does not
change the semantic content of the constituent but increases the emotional condensation
that the reduplication represents as a whole unit.

Initial consonant substitution occurs in conjunction with m-initial reduplications. In the
formation process of m— initial reduplications, the sound /-m- / substitutes for the initial
consonant of the second constituent if it is a C — initial word base. In cases of V-initial

objects, it occurs initially in the second constituent.
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(23). sozluk mozlik
olta molta
sordu mordu

Zzor mor

This pattern is fully productive; any word even‘ an acronym, may be
reduplicated with this process. Occurrence of /-m-/ in the second constituent creates a
negative sense in reduplicated form.

A very similér reduplicative process involving consonantal substitution or
addition can also be observed in s-, p-, k-, z-, f- initial reduplications which are lexicalized

and very limited in number.

(24) p- initial (25) k- initial
yirtik purtik allem kallem
sus pus estek kestek
akca pakca murin kirin
siklim puklam pat kit
zirt pirt paldir kuldur

stsli pusli patir kitiir
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(26) f- initial (27) s- initial (28) z- initial
asli fash abuk sabuk 1VIT ZIVIT
kelli felli acik sagik kivir zivir
siki fiki kaba saba virt zirt

Formation of a very limited group of reduplications involves both substitution
processes, mentioned above. In such reduplications, second constituents are exposed to two
kinds of form difference; initial consonant and internal vowel substitution as the samples

below clearly proves.

(29) a. alaca bulaca b. allak bullak
egri bigri eften puften
eski puskii ecig biiciig

The internal vowel substitution, occurring in the second constituent, may be in
the form of either <a-u> or <e-ii> alternation and the initial consonant alternation is
provided by the substitution of mostly /p-/ and /b-/ consonants for the original ones in the
first constituent. These consonants are added to the beginning of the second constituent in
cases of V- initial word bases. There are also some rare cases in which the initial consonant
substitution is achieved by the sounds /m-/ and /c-/ as in abur cubur, halis mulis.

As exemplified in (29b), a group of reduplications, in this type, is composed of
the bases which are semantically empty. Such forms survive in only reduplications and

their relation to each other is totally phonological. Thus, they are defined as monomodal
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since no meaning, which can be shared by the constituents, exists; and they are total since
the whole phonological form is duplicated in underlying structure.

Other reduplication types involving substitutional form difference are bimodal.
Although their constituents seem not to be identical in form in surface structure, actually
they are in deep structure. The constituents enter the reduplication process as being
identical in form and meaning. Substitutional form difference does not change their
meaning but creates the meaning distinction that is required in a reduplicated form.

Apart from additive consonants co-occurring with monomodal emphatic
reduplications, the common point of form differences, observed in Turkish reduplications,
is that they occur in conjunction with bimodal reduplications and contribute the

reduplicative process semantically.

II. 4. 4. Temporal Relations between the constituents

As in many languages, the copy and the original in emphatic reduplications are
adjacent to each other in Turkish. In the case of monomodal emphatic reduplication, one of
the {p, m, r, s} consonants is interposed between the copies as noted before.

In other types of reduplications in Turkish, the constituents interlock each other
syntactically although they stand apart structurally. They behave as a single syntactic unit
in a sentence, as in (30a) (30b) and do not permit insertion of any other element of the

sentence between them as seen in (30c).

(30) a. Bu isi seve seve yaparim.
b. Seve seve yaparim bu isi.

c.*Bu i§i seve yaparim seve.



62

A group of conjunctions such as hem .... hem, de ... de, ne .... ne, are always
used reduplicated. Such reduplicated conjunctions are separated by the units that they
coordinate.

Separated occurrence of the constituents of a reduplicated form is observed
only in parallel structures which includé a sequence of identical and similar elements either

phonologically and/or semantically.

(31) a. isyok gii¢ yok
b. gel zaman git zaman
c. Ug agag1 beg yukari
d. bir giinden bir giine

e. hem 6yle hem boyle

The structures in (31), defined as split (numeral) reduplications by Hatiboglu
(1971), are in fact, parallel structures containing two types of reduplicated forms — one
identical and one phonologically or semantically motivated — overlapping each other.

Some synonymous reduplications may sometimes be interrupted by focusing

particles to put extra emphasis on the concept as in er yada ge¢ .
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IL 5. Formation Process
Formal properties of Turkish reduplications, stated in section IL.4, prove that

formation of these constructions is a two-staged process as illustrated below:

(32)
Output
[stem] [stem]
«— (form distinction) —

/input/ /input/
(The representation is based on Morphological Doubling Theory, Inkelas and Zoll)

The formal and the semantic relations between the inputs, which are generally
the base form of the words, in underlying structure, determine the type of the reduplication
as total or partial; monomodal or bimodal. In cases of total reduplication, the left hand and
the right hand inputs have the same morpho-syntactic description and neither of them can
be defined as head or non-head; or modifier or modified. In cases of emphatic
reduplication, the left hand input modifies the right hand input which is in the head
position.

In the second phase, 'both', 'neither’, or 'one' of the inputs are exposed to certain
substitutional or additional form distinctions, exemplified in the previous section. Form

distinctions determine the subtypes of total or partial reduplications, illustrated in Table 2.
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The form distinctions co-occurring with the word bases at this stage contribute the process

either structurally or semantically.

In the light of these facts, the formation rule for Turkish reduplications may be

stated in the following way:

1. Copy the whole or a part of (total vs. partial) phonetic - phonological and/or
semantic - syntactic  properties (monomodal vs. bimodal) of the word

base.

2. Add the compatible form distinction to ‘both’, 'neither’ or 'one' of the

constituents.

The first rule is applied to all types of reduplications in Turkish while the
second rule, which displays .the general running of the process, is conditioned by the
subtypes of the reduplication and the lexical identity of the word base to be reduplicated.

The rule will be restated for each subtype in the next section.
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CHAPTER III . TYPOLOGY OF REDUPLICATION IN TURKISH

In this chapter, reduplications will be assigned according to their formal
properties in order to display the structural diversity of the pattern, observed in Turkish.
Firstly, morpho-syntactic and semantic properties of the bases to be reduplicated and the
functions of the reduplications will be introduced. Then, we will concentrate on total
reduplications and try to explain the formation rules for each type. Some observations on
their uses in specific semantic, pragmatic, syntactic and lexical areas will also be presented

in this chapter.

II1. 1. Formal Classification
As the previous chapter reveals, Turkish reduplications involve a very diverse
set of structures. Yet, the classifications presented in section 1.2.2, has become insufficient

in determining the reduplication types and the formation rules for the structure.
The common sources of the difficulties observed in these classifications are;

1. The distinction between the simple repetition and the linguistic form of
reduplication has not been determined properly which has motivated the
occurrence of the categories for the structures that can not be defined as
reduplication (c.f. Hatiboglu’s and Demircan’s classifications).

2. The relation between the constituents has been ignored; instead, all the
studies have focused on the morpho-syntactic and semantic properties of

each constituent apart.
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3. The existence of form difference has not been noticed in traditional studies;
constituents have been claimed to enter to the process in their inflected
forms which induced the occurrence of unwanted categories (c.f.
Hatiboglu’s and Swift’s classifications). The linguistic studies refer
existence of form difference but do not define their forms and functions in
the formation process (c.f. Demircan’s, Agakay’s and Aksan’s

classifications).

The aim of this research, at this stage is to parade the full picture of the
reduplicative process exhibiting formal and functional diversity in Turkish. In order to
achieve this aim, we have assigned the reduplications according to their formal properties,
defined in section I1.4, as in Table 2 below.

Assortment observed in form can also be observed in meaning jn Turkish
reduplications which makes it hard to define explanatory or predictive generalizations
about the meanings, conveyed by the structure. Since the main aim of this study is to
determine formal properties and the formation rules of Turkish reduplications, we will

present only the observed meaning distinctions created by the reduplication process.
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Relation Form Word
Form type difference class Examples
Total bimodal -—- N damla damla

N (mimetic)

fosur fosur

v seg seg
ADJ kuru kuru
ADV tekrar tekrar
CONJ Va........ ya
INT tiih tith
PRO kim kim
additional N geriden geriden
repetitive suffix v kasila kasila
ADJ daracik daractk
additional N renkten renge
non-repetitive A% ¢ikar ¢ikmaz
suffix ADJ] dogrudan dogruya
PRO biz bize
focusing element N yillarca ve yillarca
v yapar mi yapar
ADJ ¢ok ama ¢ok
ADV sadece ve sadece
PRO neler de neler
CONJ hatta ve hatta
internal vowel N (mimetic) gatir gutur
substitution ADJ tek tik
initial consonant N ylzik mizik
substitution or N (mimetic) tingir mingir,¢at pat
addition v oku moku, sus pus
ADJ ince mince, agik sagik
ADV sonra monra
CONJ amasi mamast
INT of pof
initial consonant N kargacik burgacik
and internal A% ezil biziil
vowel substitution  ADJ egri bigra
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Relation Form Word
Form type difference class Examples
Total  monomodal - N sorgu sual
(semantic-syntactic) \'% calig cabala
monomodal initial consonant ecis biiciis
(phonetic-phonological)  and internal allak bullak
vowel substitution abur cubur
Partial  bimodal --- v yaptyapivermek
(emphatic)
monomodal additional ADJ masmavi
(phonetic phonological) ~ consonant bambagka
Partial - N hekim hakim
(non-emphatic) A% distin tasin
ADJ tatsiz tuzsuz
monomodal - N bag bahge, asagt yukar:
(semantic-syntactic) A% ol big, git gel
ADJ ag susuz, er geg
ADV bugiin yarin, sdyle boyle
PRO su bu, sizli bizli

Table 2. Types of reduplication in Turkish

Whether reduplications are lexemes or phrases is a matter that is still under
discussion. Uzun (1993) notes that reduplications in Turkish set up a lexical field that has
not been examined intensively. Swift (1963) identifies total reduplications in Turkish as
modification phrases, occurring as adjectival and adverbial in other phrase structures. This
generalization excludes a large group of lexicalized forms set up by reduplication process.
Agakay (1953) also examines reduplications with this point of view and assigns

reduplications as the lexicalized and the grammatical ones.
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In this classificationt we have aimed at manifesting the general view of Turkish
reduplications, when the reduplicated structures are seen as a process, not being restricted
with lexicalization. Lexicalized reduplicative forms in each type will be exemplified in the

following sections.

IIL. 2. Syntactic Category of Bases

Turkish can constitute reduplications from almost every syntactic category by
using several means of phonology, morphology, syntax and semantics. It can clearly be
observed in Table 2 that words from both lexical and functional categories can form
reduplications.

Identical, synonymous, antonymous or related (semantically or phonologically)
nouns can comprise reduplications. Mostly the common nouns signifying the concepts
concerning time, place, quantity, direction, number and colour form reduplications in
different types. In addition, a limited group of reduplications are constituted by proper
nouns such as Ali Veli, Cin'den Macgin'den, Hanya yi Konya'’yu.

Mimetic nouns are also very productive in forming reduplications. Mimesis is
the concept, which is commonly used for sound symbolism or onomatopoeia. Ido explains
the difference in connotation between mimesis and the other two as “Sound symbolism and
onomatopoeia often refer exclusively to sound imitation. On the other hand, the term
mimesis tends to be used to cover a broader conceptual range; it is used for mimetic words
(or phonomimes), but alsp psycho mimes and pheno mimes which imitate psychological
state and manner respectively’(1999:67). We preferred to use the term mimetic words
since our database contains not only reduplications formed by onomatopoetic words such

as ¢itir ¢, takwr takir but also the ones comprised of psycho mimes and pheno mimes
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such as fosur fosur (sigara icmek), mirm kirm (etmek), tipig tipis (viiriimek), kimil kimil
(oynamak). Most of the mimetic words, in Turkish, are used as reduplicated and as noted
before, they may form triplications as well.

Verbal category is the most productive category in forming reduplications.
Verbal bases or roots to be reduplicated may be active, passive, causative, reflexive or
reciprocal. Both transitive and intransitive verbs can be reduplicated. On the other hand,
they may be exposed to form distinctions during the reduplication process and inflected
with negation, tense, modality, adverbialization or nominalization suffixes. Furthermore,
verbal reduplications may also be inflected with different pérson and modality suffixes, as
a whole. In other words, certain suffixes enter the process as the parts of the verbal bases;
certain suffixes are the elements of the reduplication process, which creates the semantic
distinction, required in reduplicative process; and certain suffixes are inflected to the

reduplication as a whole as illustrated below:
(1) verilse verilse —  verilsin verilsin

[veril-se] [veril-se]
« (form addition) —

/ver-il/ fver-il/

As regards semantics, verbs, having different aspectual properties or signifying
different situation types may form reduplications. Such semantic properties of verbal bases

determine the form difference that can be applied and thus the reduplication type.
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Simple, derived or compound adjectival bases may also constitute
reduplications. Additionally, participles derived from verbs and used as adjectives have
reduplicated usages such as famidik tamdik, bilmis bilmig. In respect to their operations,
both attributive and determinative adjectives may devise reduplications, which have uses in
both predicative and attributive positions. Since Turkish permits inflection of plural,
possessive and case suffixes to the -adjectives, following head deletion, they maybe
inflected with such suffixes during the formation process, as forrh additions.

Only the predicative adverbs displaying time, location, direction, quantity and
manner and some modal adverbs have reduplicated forms. However, modal adverbs can
only be reduplicated with focusing elements such as muhakkak ama muhakkak, mutlaka ve
mutlaka. In Turkish most of the attributive adjectives can also operate as adverbs. In this
study such lexemes are exainined in adjectival category.

Reduplications of identical or non-identical, demonstrative (sunu bunu),
personal (senli benli), indefinite (hepsi hepsi, falan filan) and interrogative (hangi hangi,
kim kim) pronouns may also occur in Turkish.

Interjections, most of which are noun-based words, have reduplicated forms
such as aman aman, eyvah eyvah, tiih tiih.

As stated before, a group of conjunctions such as kah...kah, ya...ya are always
used in reduplicated form.

Apart from the word bases from the syntactic categories, mentioned above,
constituents of some total monomodal reduplications sharing same phonetic-phonological
properties cannot be identified syntactically since they are empty semantically and used
only in such reduplicated forms in Modern Turkish. In order to identify such forms, the

subject matter should be studied diachronically.






72

II1. 3. Functional Classification

Turkish does not include reduplication in its grammatical system but uses it in
specific lexical, semantic, syntactic and pragmatic areas. In traditional studies
reduplications are defined as ‘modifiers’. However, depending on the semantic and
syntactic properties of the bases to be reduplicated and the reduplication type, they can also
form reduplicative compounds constituted by synonymous, antonymous or related
(phonologically or semantically) word bases (see Table 3). Here, it is essential to note that
in Turkish, reduplication is not a compounding process; serhantic interpretation of Turkish
reduplications and compounds based on different formal structures. In literature,
reduplicative compounds include the morphologically complex words such as helfer-
skelter in English. In Turkish, reduplicative compounds include a very large number of
morphologically complex structures formed by means of semantic coordination. As Aksan
(2000) notes, such reduplicative forms express subtle meaning differences that can not be

conveyed in other ways.

Table 3 clearly proves that reduplication in Turkish is a very productive word-
formation process and has uses for both derivational and inflectional purposes. As a
derivational process, it serves to derive adjectives and adverbs from nouns, verbs, mimetic

words and adjectives.
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Plain Reduplicated

ic drink icer icmez as soon as (he) drinks
igti iceli ever since he drank

yapis stick yapis yapis sticky

adm step adim adim step by step

renk colour renk renk colourful

cesit sort/ variety cesit gesit of various sorts

mutlu happy mutlu mutlu happily

As the samples above clearly prove, usage of reduplications for derivational
purposes can not be accounted for in terms of iconicity.

On the other hand, the common use of reduplications for inflectional purposes
is to mark the concepts such as intensity, iteration, frequency and continuation as below.

Use of reduplication as an inflectional device operates iconically in Turkish.

Plain Reduplicated

Sirin cute sipsirin very cute

bos empty bombog totally empty

hediye gift hediye mediye gift and the similar stuff
ag open agip agip (iterative)

stirt rub siirte siirte (continuity)

yapwer do quickly and easily  yapiyapiver do very quickly and easily
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Adverb predicative N kol kola (gezmek)
MIMETIC  haril hanil (¢aligmak)
ADJ uzun uzun (digiinmek)
ADV hemen hemen (hig)
sentential \Y bakar bakmaz (anlamak)
gitti gideli (aglamak)
Adjective atrributive N gesit cesit (yemek)
ADJ biyiikler biiyiigi (Atatiirk)
predicative N (¢ocuklar) boy boy
ADJ (gbzit) mosmor
RedupiiCativc €ompound \Y bul bulustur, gez toz
N zarar ziyan, giyim kusam
ADJ sen sakrak, gizli saklt
ADV sOyle boyle, bugiin yarin
PRO senli benli, onun bunun
INT ah vah, of pof, hele hele
CONJ ya....ya, ne..... ne
Compound Verb N kag goz (etmek)
(with auxiliary verbs) MIMETIC 151l 151l (olmak)
ADJ tertemiz (yapmak, olmak)
PRO sizli bizli (olmak)
INT of pof (etmek)

Table 3. Functions of Turkish reduplications

EMPTY WORD allak bullak (olmak)
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III. 4. Reduplication Types in Turkish
The reduplication types established in Table 2, can be listed as below:
I. Total
1.1. Total Bimodal Reduplications
(i) Reduplications devised without form difference
(i) Reduplications containing additional repetitive suffixes
(iii) Reduplications containing additional non-repetitive suffixes
(iv) Reduplications containing focusing elements
(v) Ablaut Reduplications
(vi) M-initial Reduplications
(vii) Reduplications containing initial consonant and internal vowel
substitution.
1.2. Total Monomodal Reduplications
(i) Synonymous Reduplications
(i) Empty-word Reduplications
IL. Partial
I1.1. Partial bimodal reduplications
(i) Verbal emphatic reduplications
I1.2. Partial bimodal reduplications
(1)  Adjectival emphatic reduplications
(i) Rhyme reduplications

(iii) Semantically motivated reduplications
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IIL 4. 1. Reduplications without Form Distinction

Reduplications in this group are total bimodal since the process duplicates both
the whole semantic-syntactic and the whole phonetic phonological properties of the
constituents. They are not exposed to form distinction in formation process as illustrated in

).
@) obek obek

[obek] [obek]

/6bek/ /6bek/

Rule 1: Copy the entire semantic-syntactic and phonetic-phonological

properties of the word base.

As Demircan (1988) notes, in this process, constituents are lexical items
identical in form and meaning and they are coordinated rather than displaying modifier-
head relationship.

Most of the traditional studies determine the uses of reduplications as to mark
the concepts of intensity, emphasis and exaggeration. Nonetheless, functional properties of
reduplications cannot be limited with these concepts. Demircan (1988) proposes two
general types of meaning, expressed by identical reduplications, quantitative and
qualitative. It is essential to state that the aspectual properties of the verbs, modified by a
reduplicated form, play an important role in determining the meaning expressed by
reduplication. For our purposes, we will not focus on the interaction between the verb and

the reduplicated form used as modifier, but point out the prototypical meanings brought
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about by the reduplication process.
Some qualitative and the quantitative meanings expressed by this type of

reduplications can be listed as below:

1. Expressing Quantity
1. Plurality \
N sira sira (ev)
Pro  kim kim (geldi)
2. Excessive quantity
N tutam tutam (sag)
avug avug (para)
poz poz (resim)
3. Repetition
N. diyar diyar (gezmek)
V. sec seg (al)
Mim. sapir sapir (6pmek)

4. Continuity

Adj. kuru kuru (6kstirmek)
Mim  ¢in ¢in (6tmek)
sir1l siril (akmak)

I1. Expressing Quality
1. Similarity
N. lule liile (sag)
kardes kardes (oynamak)

hanim hanim (oturmak)
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2. Distribution
Adj. dik dik (yamaglar)
kolay kolay (sorular)
ufak ufak (dogramak)
Adv. sik sik (gelmek)
tekrar tekrar (saymak)
Conj. hem .... hem, ne....ne
3. Emphasis
Int.  vahvah

eyvah eyvah

Some nominal and pronominal (interrogative) reduplications in this group give
the sense of plurality by putting emphasis on each constituent as the samples in (3) reveal.
Excessive quantity is mostly expressed by the nominal reduplications, comprised of the
nouns, signifying quantity, as can be observed in (4) clearly. Nominal redupliéations
expressing repetition also give the idea of ordering. As (5) reveals, some reduplicated
nouns, used as adjectival, denote the idea that modified item is much more like the object

reduplicated.

(3) a. Kim geldi?

b. Kim kim geldi?
(4) a. Bir guval geker almus.

b. Cuval ¢uval seker almis.
(5) a. Kalem gib1 parmak

b. Kalem kalem parmak
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Most of the mimetic reduplications mark that the act they modify is done
repeatedly or continuously in the same manner, as in (6). As Aksan (2000) notes some
mimetic reduplications express the natural phenomena or the sound in a detailed manner,
as in (7). A group of mimetic reduplications, as in (8), are used with only one verb in order

to display the manner of the act.

(6) a. Kitaplar patir patir yere distii.

b. Yiregim kiit kiit atiyor.

(7) a. kiifiir kiifiir, piifiir piifiir, efil efil, ifil ifil (blow of wind)
b. siril sinil, sipir sipir, sarnil sarnil, giiriil giiriil, cagil cagil (flow of water)
(Aksan, 2000: 86)
(8) Kkikir kikir giillmek
tip1s tipis yurimek
bicir bicir konusmak

(kar) lapa lapa yagmak

On the other hand, some reduplicated mimetic forms have metaphorical

readings, as exemplified in (9).

(9) a. Hig merak etmeyin, paray ¢atir ¢atir aliriz.

b. Delikanli ¢atir ¢atir Fransizca konusuyordu. (Aksan, 2000: 84)
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Mimetic reduplications may also reflect speaker’s judgements and evaluations
such as contempt, dislike, tolerance and enjoyment. Furthermore, some reduplicated forms
may have negative or positive connotations. Such pragmatic uses of reduplications can be

exemplified as in (10) and (11).

(10) a. Zinl ziril agliyor (contempt)
b. arr air 6tiiyor (dislike)

c. avil civil Stityor (enjoyment)

(11) a. Etler ¢rtir eatir olmug (positive connotation)

b. Etler ¢atir ¢catir olmug (negative connotation)

Adjectival redyplications in this type mark the concept of distribution. When
used as adjectives, they modify plural nouns and they distribute the quality that they
signify to each of the object that is modified. In other words, they do not qualify the nouns
as a whole but modify the each item apart. Similarly, adverbial uses of them modify the
manner of the act gradually.

The reduplicated forms such as gwrgrr, citcit, saksak, dirdr, cekgek, gelgel, are
the lexical items, formed by means of reduplication and integrated structurally within the
course of time. On the other hand, Uzun (1993) defines reduplications, such as fopu topu,
hepsi hepsi, as clichés which may take place among lexicalized structures. Such lexicalized
forms signify new concepts which are not necessarily related with the meaning of each

constituent, thus they exemplify the non-iconic use of reduplication.
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I1L 4. 2. Reduplications Containing Additional Repetitive Suffixes

The formation of this type requires nominal, verbal or adjectival constituents
sharing the same semantic-syntactic and phonetic-phonological properties. What makes
this type different from the previous one is that both constituents are inflected by the same

suffix as illustrated below:

(12) aligtira aligtira

[aligtir-a] [alistir-a]

« additional —
repetitive suffixes

/aligtar/ falistir/

Rule 2: 1. Copy the entire phonetic-phonological and semantic-syntactic
properties of a verbal, nominal or adjectival base.

2. Add the compatible repetitive suffix to both of the constituents.

As stated in 11.4.3.1, additional repetitive suffixes are composed of a certain
group of suffixes and their distribution is semantically and syntactically conditioned (see
Table 4).

Table 4 reveals that semantic contents and the syntactic properties of the base
determine the additional suffix that can be added. For instance only the numeral nouns can

be inflected by the suffix {—(s)Er} repetitively in the process.
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Reduplication | Additional Form Examples
Nominal -dAn ....-dAn kenardan kenardan, geriden geriden
-ImA .- I(MA iistiine Ustiine, bagina bagina
~(3) Er....(5) Er birer birer, iiger liger
Verbal -NA ... .Q(y)A aca aca, bakina bakina, yayila yayila,
-MIp ....-Mlp digtip diigtip, kosup kosup
-sE ....-sE verse verse, gitse gitse
-ken ....-ken okurken okurken, giderken giderken
all tense and modality suffixes | gelmis gelmis, gelmeli gelmeli, geldi geldi |
Adj ec{i\}al -clK ....-cIK " [ minicik miniéilg ufacik ufacik
-Er....-Er teker teker, azar azar
dikine dikine, tersine tersine

-InA ....-InA

Table 4. Additional repetitive suffixes

The striking characteristic of reduplications in this type is that they may be

inflected by plural, negation er person suffixes which do not take place in reduplicative

process. In other words, most of the reduplications in this type are open to inflection as the

samples in (13) and (14) reveal. Thus, such reduplicative forms can not be accounted for in

terms of lexicalization.

(13) a. Yese yese iki tabak yer.

b. Yesem yesem iki tabak yerim.

c. Yeseler yeseler iki tabak yerler.

(14) a. Arabay iistiine iistiine siirdu.

b. Arabay iistiimiize tistiimiize stirdu.

c. Arabay iistlerine iistlerine siirdii.




83

Some observed quantitative and qualitative meanings, displayed by this process
are listed below:
L Expressing Quantity
1. Iteration
2. Continuity
3. Frequency
1L Expressing Quality
1. Topic conditioning

2. Single possibility

The additional repetitive suffixes have important operations in creating the
meaning distinction in reduplicative process. Parallel with their repetitive usage, along
with the bases, the prototypical meaning brought about by this process is mostly iteration
continuation, and frequency in verbs and nouns, as exemplified in (15), (16), (17)
(Demircan, 1988; Aksan, 2001). Thus, most of the reduplications in this type can be

regarded as being iconic.

(15) Iteration
sora sora (bulmak)
basina basma (vurmak)
doniip doniip (bakmak)

okur okur (anlatir)
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(16) Continuity
aglaya aglaya (gitmek)
kenardan kenardan (ylriimek)
kosarken kosarken (diismek)
(17) Frequency
diigiip diisiip (bayilmak)

ahip alip (6dememek)

At this point, it is essential to note that additional repetitive suffixes do not
necessarily mark one single meaning. Depending on the semantic properties of the word

base that they occur, they may display totally different meanings as exemplified below.

(18) Bula bula bunu mu buldun. (contempt, ariger)
(19) Parayi utana utana istedi. (manner)

(20) Soyleye soyleye dedigini yaptirdi. (frequency)

Aksan (1988) notes that reduplication in inflection of desiderative conditional
reduces possibilities to a single probability imposing a definite restriction. In addition, such

reduplicated forms express speaker’s guess on a specific situation.

(21) Tutsa tutsa {i¢g miyon tutar.

(22) Buna inansa inansa ¢ocuklar inanir.
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As exemplified in sentences below, verbal reduplications, preceding the
conditional mood, express topic conditioning. In such sentences reduplications are used to

achieve strong topic conditioning reinforcement (Aksan, 1988).

(23) Bu ist yaptin yaptin; yapamazsan baskasint buluruz.
(24) Borcunu aymn sonuna kadar ddedin 6dedin; 6demezsen yasal yollara

bagvuracagiz.

Additionally, the inflected forms of such verbalv reduplications express a threat
and warning in most cases.

As it can be observed clearly in above examples verbal reduplications mostly
operates as the verbs of the subordinate clauses. Thus they are mostly regarded as

sentential reduplications (Agakay, 1953).
II1. 4. 3. Reduplications Containing Additional Non-repetitive Suffixes
In this type, word bases, identical in form and meaning, is inflected by different

additional suffixes in the formation process. Since they enter the process, sharing the same

form and meaning properties, they are defined as total and bimodal.
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(25)
agar agmaz
[ag-dr] [a¢-maz]

A‘f additional non-repetitive *A
suffixes

lag/ lag/

Rule 3: 1. Copy the entire phonetic-phonological and semantic-syntactic
properties of a nominal, verbal or adjectival base.
2. Add different suffixes, compatible with the semahtic-syntactic

properties of the bases, to ‘both’ or ‘one’ of the constituents.

Demircan (1988) determines 161 non-identical suffix reduplications.
Nevertheless, he defines every kind of repeated forms, sharing same or similar
phonological representation as reduplication. As noted and exemplified in section 1.3,
such structures do not have the characteristics of linguistic notion of reduplication. In order
to define a non-repetitive suffix as an element of reduplication process, it should not
disturb the morpho-syntactic agreement between the bases.

It is essential to note that not all non-repetitive suffixes, in Table 5, are equally

productive in forming reduplications.
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Reduplication Additional Form Examples
Nominal -0 ... -(Y)A arka arkaya, nefes nefese
-A .0 dise dis, bire bir, baga bag
-dAn ....-(y)A dilden dile, aydan aya, renkten renge
-1 - I(n)A ardi ardina, kelimesi kelimesine
-lAr ... -1 yillar yili, tanrilar tanris:
A -slz yerli yersiz, zamanlt zamansiz
Verbal -Ir....-mEz cikar ¢ikmaz, sOyler soylemez
-DI....-Ell aynldi ayrilaly, ¢ikti(k) ¢ikali
-(y)An ....(y)AnA olen olene, kagan kagana
-DI ....-EcEk pisti pisecek, disti disecek
-DI ....-lyor bitti bitiyor, kaynad: kayniyor
-DI....-Ir gitti gider, batt1 batar
-(Ip ....-EcEkI yiyip yiyecegi, gorip gorecegi
-0 ... st sav savistir, ek cekistir
-9 ....-EIE it itele, biiz bﬁzele,
-DI....-mEDI geldi gelmedi, oturdu oturmadi
Adjectival -lEr ....-1 guzeller guzeli, yiiceler yiicesi
-In ... -1 aptalin aptali, kabanin kabasi
-dAn....-(y))A uzaktan uzaga, dogrudan dogruya
-0 ... -InA tam tamina, a¢ agina
- 1....-InA sicagi sicagina, bosu boguna
Table 5. Additional non-repetitive suffixes

Reduplicated forms, included in this group, operate non-iconically since the

meaning distinction, required in a reduplicative process, is mostly provided by the non-

repetitive suffixes, illustrated in Table 5. Some of these suffixes set up lexicalized,

idiomatic reduplications such as bire bir, basa bas, while some give certain meanings to

the reduplicated bases. Some concepts, expressed through this type of reduplication, have
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been exemplified below.

The dative case marker occurs only in second nominal constituent, signifying
mostly the concepts of direction and parts of body. Such reduplicated forms indicate the
position of the things relative to each other as in (26). A vast majority of the reduplications,
co-occurring with dative case marker, are lexicalized forms containing idiomatic meanings,
as in (27).

(26) a. Arabalar pes pese dizildi

b. Halkalari i¢ ice gecirmen gerkiyor.
(27) a. Her merdiven ¢ikisinda nefes nefese kaliyor.

b. Bu konuyu yiiz yiize konusmak daha mantiklL.

The {-dAn...-(y)A} suffixes embody different meanings depending on the
semantic content of the noun to which they are inflected. With the nouns signifying time, it

marks an increasing or decreasing change in the sense of the modified verb as in (28).

(28) a. Bu iilke yildan yila fakirlesiyor.
b. Igimdeki kizginlik giinden giine giigleniyor.
(29) a. Bu gelenek kusaktan kugaga aktarildi.

b. Ulkeden iilkeye dolast: durdu.

As in (29), this additional form may express that the act is done within a longer
period of time and gradually. Such usages of the structure also convey the sense of

plurality.



89

The occurrence of {-I...-I(n)A} suffixes along with nominal bases forms
adverbials signifying that the act is achieved exactly and successfully, as can be seen in
(30). The sentences in (31) reveal that they may also convey the extensive similarity

between two objects.

(30) a. Odemelerini giinii giiniine yapar.
b. Tim galigmay satir1 satirina kopyalamus.
(31) a. Saati saatine aym giinde dogmussuz.

b. Virgiilii virgiiliine ayn1 iki 6dev! Sen olsan ne yapardin?

The {-1Ar ...-I} suffixes co-occurring with nominal and adjectival bases denote
the concept of superiority. As can be seen in (32c), for adjectives, having negative
connotation the {-In...-I} suffixes are preferred to signify the same concept. When co-
occurred with nouns signifying time, the {-IAR...-I} suffixes form adverbials displaying

that the act has lasted for a long time, as exemplified in (33).

(32) a. Tanriar tanris1 Zeus ¢ok g¢apkindi.
b. Giizeller giizeli Ayse’nin kaderi kétiydi.
c¢. Yeni c¢irak aptalin aptal.
(33) a. Yilar yily, kocas1 bir giin dénecek diye bekledi.

b. Aylar ayi, ondan bir haber alamadik.

The most productive lexical category in forming reduplications containing non-

repetitive suffixes is the verbal category. The number of non-repetitive suffixes
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co-occurring with the verbal bases, in Table 5, may be increased, yet for our purposes we
illustrated only the most productive ones. On the other hand, some of the verbal
reduplications in this type may be inflected with person, tense and modality suffixes which

are not the elements of the reduplication process, as illustrated in (34).

(34) a. indi ineli b. tak takistir
indiniz ineli takmis takigtirmg
indim ineli takt: takigtird
indik ineli takar takigtirir

Some of the non-repetitive suffixes, ¢o-occurring with verbal bases form
sentential adverbs as exemplified in (35) while some set up reduplicative compounds, as in
(36).

(35) a. Vanr varmaz, bizi ara!
b. Geldi geleli, tek kelime bile konugmadi.

(36) a. Dikkat et! O vazo diistii diisecek.

b. Ne bileyim ben! Birseyler bul bulustur iste!

The reduplicated verbs co-occurring with the suffixes{-Ir ...-mEz} form
sentential adverbs indicating that the act of the main claiise happens immediately after that
of subordinate clause as can be observed in (35a). Similarly, the occurtence of the suffixes
{-DI...-mEdI} along with verbal bases, manifests the time relation between the main and

subordinate clauses. They reveal that the duration between the verbs of main and



91

subordinate clauses is so short and momentary that it can hardly be noticed, as in (37)

(Aksan, 2001).
(37) Telefonu kapattim kapatmadim, tekrar ¢calmaya basladi.

The verbal reduplications inflected with the suffixes {-DI .... -Iyor}, {DL...-
EcEK}, express that the act will start or end as soon as possible, as exemplified in (38) and

(39). They mark proximity in time.

(38) Misafirler geldi gelecek ama daha hig bir sey hazir degil.

(39) Su kaynadi kayniyor.

The suffixes {-(y)An...AnA} imply the sense of plurality and express that the

same act is done by a very large number of people, in an exaggerated manner, as in (40).
(40) Yaz geldi diye rejim yapan yapana!

Negative and positive forms of verbal bases, inflected with different tense and
modality suffixes or not, may also set up reduplications. Such forms express two
alternative situations and the speaker’s indifference, carelessness and critical attitude

towards the situation, as can be observed in (41).
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(41) a. Hosuna gitsin gitmesin, bu igi yapmak zorundasin
b. Katil katilma, biz yine de giizel bir parti diizenleyecegiz.

c. Gelip gelmemek senin bilecegin is, ama c¢oguklarinla ilgilenmek

zorundasin!

I11. 4. 4. Reduplications Containing Focusing Elements

Reduplications in this type occur in conjunction with focusing particles or

coordinators. Since the bases are identical in form and meaning, they are defined as total

bimodal.

(42) hi¢ mi hig
[hi¢] mi [hi¢]

!
focusing elements '

/hig/ /hi¢/

Rule 4: 1. Copy the whole phonetic-phonological and semantic-syntactic

properties of the word base.

2. Add the compatible focusing element between the constituents

As illustrated in (42), the focusing elements occur between the constituents not
being adjacent to any of them. They interlock with the constituents semantically and
behave as a single syntactic unit along with the constituents. As noted before, they do not
establish a structural connection between the bases to be reduplicated but modify the

emotional, logical or other semantic meaning of the whole unit.
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Focusing particles, mI and dE, may also occur in conjunction with verbal
reduplications containing additional repetitive or non-repetitive suffixes as in (43).
Depending on the additional form co-occurring with the bases, such verbal phrases display
strong possibility or continuity, or they may express that the act is done exactly and
perfectly.

(43) oku-r da oku-r (continuity / intensity)

vur-du mu vur-ur (perfectness / exactness)

yap-ar mi1 yap-ar (strong possibility)

Nominal, adjectival and adverbial reduplications in this type are used as
modifier phrases while the co-occurrence of pronominal and conjunctional bases with
focusing elements set up interjectional and conjunctional phrases.

Reduplications containing additional focusing elements are usually used to

mark the concepts listed and exemplified below.

L Intensity
N giinlerce ve giinlerce
v okur da okur, anlatir da anlatir, geldi de geldi
adj.  hi¢ mi hic, ¢ok ama ¢ok, tath mi tatl
adv  sadece ve sadece, sakin ama sakin
Int of ki of, aman da aman

Conj. hatta ve hatta, ancak ve ancak
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IL. Insistence

N cay da gay, telefon dd telefon

\% birakmam da birakmam, al da al
111, Strong Possibility

v gelir mi gelir, yapar mi yapar
IV.  Perfectness

\'% vurdu mu vurur, sevdi mi sever

IIL 4. 5. Ablaut Reduplication

Turkish tends to form reduplications from the bases which are phonologically
similar but semantically distinctive such as ses soluk, yas bas, diisiin tasmn, kara kuru; or it
may form reduplications from the bases which are not identical but similar in meaning and
form such as kurt kus, yiiz goz, bagwr ¢agwr, gizli sakli. As Demircan notes, in case a
meaningful rhymic partner is ndt available “one is formed by either (a) consonantal, or (b)
vocalic, or (c) both consonantal and vocalic changes in the base frame (-sk: eski piiskii)”
(1988:239). In the formation process, these changes occur as internal vowel and / or initial
consonant substitution, as noted in section 11.4.3.2.

Internal vowel substitution, observed in ablaut reduplications, involves <e-i> or
<a-u> alternations in the first syllable of mimetic or adjectival bases as displayed below.
Ablaut reduplications are total bimodal since the constituents share the same phonetic-

phonological and semantic-syntactic properties in underlying structure.
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(44) tek tik
[tek] [tiik]
A < internal vowel
substitution
/tek/ ftek/
(45) catir gutur
[catir] [gutur]
A < internal vowel
substitution
[gatir/ [catir/

Rule 5: 1. Copy the whole phonetic-phonological and semantic-syntactic
properties of the word base.
2. Substitute /ii/ for /e/ or /u/ for /a/ in the first syllable of the second

constituent.

Internal vowel substitution can only be applied to monosyllabic or dissyllabic
bases containing internal /a/ or /e/ sounds in their first syllables. As noted before, in cases
of disyllabic bases, only the vowel in the first syllable is alternated and the alternated
vowel requires its identical in the second syllable according to rules set by vowel harmony
in Turkish as in sartli surtlu, takir tukur, yamuk yumuk.

Contrary to reduplication types, mentioned so far, the form distinction along
with the copying process, in this type, does not load certain meanings to the whole

reduplicative structure. Ablaut reduplications in Turkish are lexicalized structures which
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have adjectival and adverbial uses.

II. 4. 6. M-initial Reduplications

The most productive reduplication type in Turkish is m-initial reduplication
which involves either addition or substitution of the sound /m/ in the second constituent as
represented in (46) and (47). As the constituents identical in form and meaning in

underlying structure, m-initial reduplications are defined as being total and bimodal.

(46) telefon melofon - - -
[telefon] [melefon]
A «— initial consonant /m/
substitution
ftelefon/ /telefon/
47 uzun muzun
[uzun] [muzun}
‘ A «— initial consonant /m/
addition
luzun/ fuzun/

Rule 6: 1. Copy the entire phonetic-phonological and semantic-syntactic
properties of the word base.

| 2. Subtitute the sound /m/ for the initial consonant of the C-initial

second constituent or add it to the beginning of the V- initial

second constituent.
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This type is fully productive and has a common usage in Turkish; any word,
even proper nouns and acronyms may be reduplicated with this process, as in (50) and
(51). M-initial reduplications are open to the inflectional forms on condition that both

constituents are inflected with the same suffix, as in (48), (49) and (52).

(48) Amas mamas yok! Soz verdin. Bizi yemege gotiireceksin.

(49) .Yavas konus! Duyar muyar, sonra ugras dur.

(50) America ¢ok kararlit NATO MATO dinlemiyor.

(51) Elif Melif viz gelir. Kafasina koydugunu yaf)ar.

(52) Opel de Mopel de goziim yok! Eski meski, ayagimizi yerden kesecek bir

araba olsun da ne olursa olsun.

As can be observed in above samples, reduplication process does not change
the syntactic category of the bases.

This pattern can not be used if the word to be reduplicated starts with the sound
/m/. Aksan (1996) notes that jn case the base to be reduplicated has an initial m-, internal
vowel alternation, mentioned in preceding section, is observable in Middle Anatolian
dialects, as in masa musa. On the other hand Demircan claims that m-initial words are

reduplicated by pairing with falan, as in (53).

(53) mavi falan : blue or a similar colour
masal falan: a tale or a similar story
Metin falan: Metin or people like him

(Demircan, 1988: 241)
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M- initial reduplications embody the meaning of ‘similar or related stuff ’(54),
but they have pragmatic rather than semantic motivation. They communicate the speaker’s
carelessness and indifference towards the situation as in (55) and (56) or they express that

speaker contempts and disdains the subject matter as exemplified in (57), (58).

(54) Markete ugrayacagim. Et met alinacak mi?

(55) Tek bulabildigim bu ! Ince mince idare et iste.
(56) Biraz ofladyr moflady, sonra mecburen kabul etti.
(57) Otobiise motobiise binemem! Gel, beni al !-

(58) Cicekle micekle ugrastirma beni, ver anahtan kadin sulasin.

As mentioned in section 11.4.3.2, a group of reduplications such as ocii bocii,
mirmn kirm, yrtik pirtik, kaba saba, siki fiki are formed by the same process, but the
consonantal substitution is provided by the sounds s-, p-, k- b-, z-, f-. Such forms are
lexicalized reduplications and they are very limited in number when compared with m-

initial reduplications.

1I. 4. 7. Reduplications Containing Consonantal and Vocalic substitutions
In the formation of this type of reduplications, which are lexicalized and
limited in number, the second constituents are exposed to two kinds of form distinctions;

initial consonant and internal vowel substitution.
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eski puski
[eski] [piiskii]
A «— injtial consonant addition
internal vowel substitution
feski/ /eski/
ecis buciis
[ecis] [biiciis]
' A + initial consonant addition
internal vowel substitution
lecig/ lecis/

Rule 7: 1. a. Copy the whole semantic-syntactic and phonetic-phonological

properties of the word base.
b. Copy the whole phonetic-phonological properties of the word

base which is semantically empty.

2. a. Substitute the sounds /p/ or /b/ for the initial consonant of the C-

initial second constituent; or add them to the beginning of the V-
initial second constituent.
b. Substitute /u/ for /a/ or /u/ for /e/ in the first syllable of the

second constituent.
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A group of reduplications in this type are formed by the bases which are
semantically empty and used only in reduplications such as allak (allak bullak), ecis (ecis
biiciig ). Such reduplicated forms are identified as being total monomodal since the process
involve the reduplication of the entire sound properties of the base regardless of its
meaning as illustrated in (60) and explained in rule 7(1b and 2).

Some adjectival bases may also be reduplicated with the same process as in
(59). such forms are defined as total bimodal reduplications, owing to the fact that the
reference is made both to the entiré sense properties and to the entire form properties of the
bases in underlying structure as explained in rule 7 (1a and 2).

The consonantal addition or substitution process observed in this type is
provided by the sounds /p/ or /b/. But there are also rare samples in which the sounds /c/,
/m/, /s/ are substituted for initial consonants or added to the V-initial constituents as in
abuk subuk, abur cubur, halis mulis.

By means of reduplication, the quality expressed by the adjective is compared
and graded; degree of the condensation denoted by the adjectives is increased by different

types of reduplicative process, as can be observed in (61).

(61) eski old
eski eski (distributes the quality to each of the modified item)
epeski very / quite old
eski puska rather old

eskinin eskisi the oldest
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Reduplications in this type are lexicalized forms having negative connotations.
As can be observed in (62), the adjectives reduplicated with this process, suggest ‘a high
degre¢’ but ‘more than usual and expected’. This type of reduplications express speaker’s

negative attitude to the subject matter, as the sample sentences below reveal.

(62) Egri biigrii sokaklarda kayboldum sandim.
(63) Eften piiften sebeplerle birbirinizi kirmayin!

{(64) Biitiin insanlarin igleri digina ¢evrilse diinya allak bullak olur.

I 4. 8. Synonymous Reduplications

A large group of reduplications occurring in Turkish are constituted by two
different phonological words which have the same or very similar meanings. It is essential
to note that true or exact synonyms are very rare in languages. However, regional
differences, different registers, different dialects motivate the occurrence of synonymous
words in a language. The synonymous pairs, mentioned in this type, are formed by Turkish
lexemes and their counterparts used either in Old Turkic such as soy sop, yorgun argin; or
in Ottoman Turkish as in kilik kiyafet, giicli kuvvetli. In addition some reduplications that
still have usages in Turkish such as san séhret, rica minnet, ayan beyan are constituted by

Persian and Arabic originated words used in Ottoman Turkish.
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(65) mal mitk

[mal] [miilk]

/mal/ /miilk/
Rule 8: Copy the whole semantic syntactic properties of the word base.

As stated in rule 8, in synonymous reduplications, the reference is made only to
the semantic-syntactic properties of the base to be reduplicated, and thus they are defined
as monomodal. Since the process copies the entire meaning properties, they are regarded as
total reduplications as well.

In contrast, a group of reduplications, in Turkish, are constituted by two
lexemes juxtaposed, which are antonymous or related in meaning such as gece giindiiz, git
gel, iyi kotii. Such forms are defined as partial owing to the fact that reduplication process
copies the only the shared meaning properties.

The process is very productive in forming verbal adjectival and nominal
reduplicative compounds. Furthermore, they may be derived or inflected on the condition

that derivational or inflectional suffixes are attached to both constituents.

(66) a. ev bark c. bit titkken
evli barkl: bitmez titkenmez
b. ses seda d. 6zen bezen

sessiz sedasiz Ozene bezene
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(67) a. bik usan b. bet beniz

biktirir usandirir - beti benzi

The derivational and the inflectional suffixes, in (66) and (67) above, are not
the elements of the reduplicative process, thus can not be defined as form distinctions.
They are attached to the reduplication as a whole as mentioned in section III.2. In
traditional studies, each form illustrated above is assumed as being the products of

--different reduplication processes which makes it impossible to" determine explanatory
generalizations about the running of the process.

The process is used to intensify the meaning signified by both constituents.
Strikingly new reduplicated forms such as okey tamam, full dolu, ¢iinki neden, biitiin hepsi

geri iade are still being invented by means of semantic coordination.
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CONCLUSION

Reduplication is a universally observed structure which involves various types
of repetition in the structure of a word, phrase, sentence or discourse. It is also a very
common process embodying quite complex structures, in Turkish

In previous studies, since the difference between the simple coincidental
repetition and the familiar linguistic concept of reduplication is not determined properly,
the extensions of different structures are included in the scope reduplications which make
it impossible to make explanatory and predictive generalizations on the subject matter. The
main criterion that sets a simple repetition apart from reduplication is that reduplications
are structural units with their collective syntactic and semantic properties. In
reduplications, the repeated forms are required to be in perfect morpho-syntactic
agreement; the constituents should belong to same syntactic categories. Additionally,
repetitions fall within the scope of reduplication only if they create a particular meaning
distinction.

Turkish is very productive in forming reduplications from nominal, verbal,
mimetic, adjectival and adverbial bases. Furthermore, pronouns, conjunctions and
interjections may occur reduplicated in Turkish. Reduplicatéd word bases may be in
simple, derived or compounded forms where the simple ones are more productive in
constituting reduplicative structures. As opposed to many languages, Turkish permits
reduplication of polysyllabic word bases as well.

In many languages, constituents of reduplication differ in ways that one of
them 1s assigned the status of head and the other that of non-head which operates as the
modifier of the head constituent. Apart from emphatic reduplications, in Turkish neither of

the constituents can be assigned the status of head or non-head.
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Reduplication types defined by mode of the constituent may be monomodal or
bimodal. Bimodal reduplications require constituents sharing the same semantic-syntactic
and phonetic-phonological constituents while in monomodal reduplications, the
reduplicated objects are defined by either their meaning properties only or by their sound
properties only. On the other hand, reduplications may be total or partial depending on how
the duplicated material is defined. If the process duplicates the entire form or meaning
properties of a base, it is defined as total and it is defined as partial if only a part of
semantic-syntactic and/or phonetic-phonological constituent is duplicated. All the six basic
possible types defined by the mode of the constituent and by the extent of reduplication
occur in Turkish. It is essential to note that reduplications are defined as being total or
partial; monomodal or bimodal in underlying structure; before the form distinctions which
may take place in reduplicative process. In Turkish, the process may copy

i. the whole form and méaning properties of the base as in kasik kasik, atip

atip, hemen hemen (total bimodal),

ii. the whole meaning properties of the base regardless of its form as in ¢ars:

pazar, deniz derya, ses seda (total monomodal),

ii1. the whole sound properties of the base regardless of its meaning as in ecig

biiciig, allak bulak (total monomodal),

iv. only a part of form and meaning properties of the base as in

yapyapwvermek, ¢oziigoziivermek (partial bimodal),

v. only a part of meaning properties of the base regardless of its form as in dur

dinlen, soyle boyle, aci tatli, kadin erkek (partial monomodal),

vi. only a part of sound properties of the base regardless of its meaning as in

- yusyuvarlak, diimdiiz, bembeyaz (partial monomodal).
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In order to identify a repeated form as reduplication, the repetition of the form
is required to create a particular meaning distinction collectively. This may be provided by
partial or total reduplication only or it may be expressed by some other additional,
substitutional or deleted forms which may take place in the formation process. As in many
languages, the constituents may be exposed to such form distinctions in the reduplicative
process in Turkish. The form distinctions, occurring in Turkish, are the form additions such
as additional consonants (sa-p-sari, ba-m-baska), additional repetitive and non-repetitive
suffixes (don-er don-mez, yaz-a yaz-a), focusing elements (anlatir da anlatir, eksi mi eksi),
and vocalic (fek titk, hapwr hupur) and consonantal (yurtik pirtik, kdl miil) substitutions.
Form distinctions observed in conjunction with both total and partial reduplications in
Turkish contribute the reduplication process structurally or semantically.

The following rules display the general running of the process in Turkish:

1. Copy the whole or a part of (total vs. partial) phonetic-phonological and/or
semantic- syntactic properties (monomodal vs. bimodal) of a word base.
2. Add the compatible form distinction to ‘both’, ‘neither’ or ‘one’ of the

constituents.

Some languages such as Tagalog, Indonesian, and Samoan include
reduplication in their grammatical system and use it as a derivational or inflectional device
to mark concepts of plurality, tense, aspect, passivization, nominalization, adverbialization.
On the other hand, in some languages, reduplication is a pragmatically specialized device,
it communicates the speaker’s emotional attitude towards the subject matter. Turkish does

not include reduplication in its grammatical system but uses it in specific lexical, semantic,
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syntactic and pragmatic areas. Reduplication in Turkish forms adverbials, adjectivals and
reduplicative compounds expressing subtle meaning differences that can not be conveyed
in other ways.

Turkish reduplications can operate either iconically or non-iconically. Use of
reduplications to mark concepts of iteration, continuation, intensity can be listed among the
iconic functions of Turkish reduplication. On the other hand, the form and meaning are
motivated non-iconically in m — initial reduplications which are mostly used for pragmatic
aims.

Although a great majority of them are phrase structures, reduplications in
Turkish set up a lexical field as well. Kirig kiris, eski piiskii, dirdr, hemen hemen, yamuk
yumuk are just some of such lexicalized reduplicated forms.

Phonological aspects of reduplications, which play anh important role in the
formation of emphatic reduplications call for a further research which we do not aim here.
Semantic properties of the eonstituents, the interaction between the reduplicative and the
other elements in a sentence are some other worthwhile topics that further studies should

be carried out.



A
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OZET

Bu caligmanin ana hedefi, Tiirk¢e’de yaygin olarak kullanilan ve kelime
tiretme ag¢isindan oldukga islek olan ikilemelerin dil bilim yontemleriyle tanimlamak,
siniflandirmak ve yapilan siniflamalart yapisal ve iglevsel agidan kapsayict ilke ve
genellemeler altinda agiklamaktir. Amaca ulagmak igin oncelikle ikileme siirecinin diger
dillerdeki yapisal ve islevsel ozelliklerine iliskin ortak egilimler degerlendirilerek,
Turkge’de ikileme olarak adlandirabilecegimiz yapilari belirleyecek ilkeler saptanmig ve
ikileme olarak tanimlanabilecek yapilarin tiirsel, yapisal ve kullamm boyutuna iligkin
tespitler sunulmustur. Belirlenen yapisal ozellikler gergevesinde siirecin Tirkge’deki
isleyigini agiklayabilecek kurallar onerilmigtir. Tirkge’nin  gerek yapisal o6zellikleri
gerekse iglevsel ozellikleri agisindan gesitlilik gosteren ikileme yapilarina izin veren dilsel
Ozelliklerini ortaya c¢ikararak, Tirkge dilbilgisinin betimlenmesine katkida bulunabilmek
de amaglar arasindadir. ‘

Caligmanin giris boliimiinde aragtirma problemi tamitilmig, ¢aligmamn
amaglari, stnirlamalan ve veri toplama yontemleri belirtilmistir.

Ik boliimde, éncelikle yapinin kullanim ve bigimsel boyutuna iligkin dilleraras:
ortak egilimler sunulmustur. Daha sonra yapimn Tirkge’deki goriiniimlerine iliskin
geleneksel ve c¢agdas bakig acilariyla yapilan ¢aligmalar ¢zetlenmigtir. Bu ¢aligmalarda
gozlemlenen, terim , tanim ve kapsam karmasasint ortaya koymak amaciyla, bahsedilen
aragtirmalarda Onerilen siniflamalara da bu bolimde yer verilmistir.

II. bolimde, yineleme ve ikileme kavramlarini birbirinden ayiracak temel
sozdizimsel ve anlambilimsel parametrelerin belirlenmesi iizerinde durulmugtur. Daha
sonra bu parametreler ¢ergevesinde, belirlenen ikileme yapilarinin genel yapisal ve

tipolojik ozellikleri saptanarak, siirecin Tiirkge’deki igleyisini gosteren kurallar tespit
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edilmeye galigilmugtir,

Son boliimde, yapinin tam resmini ortaya koymak amaciyla , yapisal ve islevsel
sintflamalar Onerilmigtir. Daha sonra tam ikilemeler iizerinde durulmus, Tirkge’de tam
ikileme olarak tammlanabilecek yapilarn olusum kurallar, tipolojik farkliliklan ve
kullanimlarina iligkin genel egilimler belirlenmeye gahisitimigtir.

Tiirkge , sesbilim, bi¢imbilim, s6zdizimi ve anlambiliminin farkll araglarim
kullanarak, yapisal ve iglevsel agidan oldukga ¢esitlilik gosteren ikileme yapilart olugturur.
Bu da yapinin her yoniiyle tek bir ¢aligmada ele alinmasini olanaksiz kilmaktadir. Bu
galigmada, ikilemeleti diger yapilarin uzantilarindan ayirt edebilecek parametrelerin
olusturulmasi, siirecin Tiirkge’de isleyigini agiklayabilecek kurallarin saptanmas: ve tam
ikilemelerin tipolojik farkhliklaninin belirlenmesi iizerinde yoZunlagilmigtir. Ancak,
yapinin sesbilimsel Ozellikleri, timcedeki diger ogelerle etkilegimi, ikilemeyi olusturan

birimlerin anlamsal 6zellikleri de arastirmaya deger konular igermektedir.
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SUMMARY

The main purpose of this study is to determine and classify reduplications
exhibiting structural and functional diversity in Turkish, and explain them under
comprehensive rules and generalizations. In order to reach our goals, we have evaluated
the common cross-linguistic tendencies cqncerning the form and the use of the structure.
Then, the essential rules that explain the running of the process have been investigated by
focusing on the structural aspects of the reduplicative forms observed in Turkish. The
results of such an analysis can contribute to the contemporary studies on Turkish grammar
since it will also reveal the linguistic features of Turkish that permits a very diverse set of
reduplicative structures.

The introductory section of the research presents the problems and the
limitations of the study and notes the methods of data collection.

In chapter I, we have reviewed the approaches to the reduplication as a
linguistic universal and summarized the traditional and contemporary studies on Turkish
reduplications. This chapter also includes the classifications proposed in previous studies.

Chapter II deals with the morpho-syntactic and semantic parameters that set a
simple coincidental repetition apart from the familiar linguistic concept of reduplication. In
this chapter, we have also analyzed the structural properties and the formation process of
the reduplicative patterns in Turkish, defined on the basis of these parameters.

In the final chapter, we have proposed the classifications, parading the fiill
picture of the structure in Turkish. We have aimed at establishing the typological
differences of total reduplications, observed in Turkish at this stage of the research. This
chapter also includes the common observed tendencies related with the us¢ of total

reduplications in specific lexical, syntactic, semantic and pragmatic areas.
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In Turkish, we encounter a great variety of reduplication types formed by
different phonological, morphological, semantic and syntactic means which makes it
impossible to handle the subject matter in a single study. Phonological aspects of the
structure, semantic properties of the constituents, the interaction between the reduplicative
and the other elements in a sentence are worthwhile topics that call for further researches

which we do not aim in this study.
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NOMINAL

adim adim
akin akin
aksam aksam
al al

alay alay
Allan Allah
avaz avaz
avug avug
bardak bardak
beyaz beyaz
bogum bogum
boncuk bocuk
boy boy
boliim boliim
bucak bucak
buket buket
bukle bukle
burcu burcu
ciimle ciimle
¢anak ¢anak
gesit ¢esit
cing1l ¢ingil
¢il ¢il

gizik gizik
cuval cuval
dag dag
dakika dakika
dalga dalga

damla damla

APPENDIX

Without Form Distinctions

demet demet
derece derece
deste deste
diken diken
dilim dilim
dirhem dirhem
dis dig

diyar diyar
dizi dizi
efendi efendi
evev

geri geri

giin giin
hanim hanim
iplik iplik
kademe kademe
kap1 kapi

kara kara
kardes kardes
kans karis
kagik kagik
kat kat

kelime kelime
kirmiz1 kirmizi
kivrim kiviim
kilo kilo

kov koy

kucak kucak
kutu kutu

kuzu kuzu

kiime kiime
lokma lokma
lile lile

madde madde
mdvi mavi
memleket memeleket
mevsim mevsim
mor mor

nébet nobet

oda oda

6bek 6bek
paragraf paragraf
parga parga
penge penge
perde perde
pesin pesin

POz poz

pul pul

purtik pirtik
piitiir patiar

renk renk

saat saat

sabah sabah
sacak sagak
salkim salkim
sar1 sari

semt semt

sepet sepet



sira sira
sokak sokak
stirii stirti
sehir gehir
tabak tabak
tabur tabur
takim takim

tel tel

ag1z agza

alt alta

ard arda

arka arkaya
bas basa
bogaz bogaza
ciglik ¢i13liga
dirsek dirsege
diz dize
elele

erkek erkege

basa bas

bire bir

teneke tencke
tirmik tirnuk
tiftik tiftik
tomar tomar
toprak toprak
t6vbe tovbe
tutam tutam

tiimen tiimen

With Form Distinctions

{ D — (Y)A)

gerl geriye
girtlak girtlaga
gogiis gbgse
g0z gbze

i¢ ice

kadin kadina
kafa kafaya
kol kola
koyun koyuna
kucak kucaga

nefes nefese

bugiine bugiin
dise dig

vakit vakit
yer yer

yesil yésil

yol yol
yudum yudum

zaman zaman

omuz omuza
pes pese

sag saga

surt sirta

soluk soluga
taban tabana

ust fiste

yanak yanaga
yari yarlya
yumruk yumruga

yiiz yiize

goze gbz

hinca hing



agizdan agiza

alttan alta

astrdan astra
ayaktan ayaga
aydan aya

bastan basa

boydan boya
dakikadan dakikaya
daldan dala
damdan dama
dilden dile
eglencederi eglenceye
clden ele

evden eve

arkadan arkadan

agzi agzina

ard1 ardina

ciimlesi ciimlesine
cizgisi gizgisine
dakikas1 dakikasina
dikisi dikigine

elifi elifine

glinii giiniine

{-dAn....... ~(y)A}

geriden geriye
gonilden goniile

giinden giine

haftadan haftaya saatten

saate

igten ige

ilden ile
kaliptan kaliba
kalpten kalbe
kapidan kapiya
kayadan kayaya
kentten kente
konudan konuya

koyden koye

{-dAn......-dAn}

geriden geriden

{I...-I(n)A}

haftast haftasina
harfi harfine

huyu huyuna
kelimesi kelimesine
kil kalina

lafi lafina

noktasi noktasina

pisi pisine

kucaktan kucaga
kulaktan kulaga
kugaktan kugaga
laftan lafa
renkten renge
seneden seneye
schirden sehre
tastan taga
tepeden tepeye
ugtan uca
iilkeden tilkeye
yerden yere
yildan yila
yiirekten yirege

kenardan kenardan

rengi rengine

saati saatine
saniyesi saniyesine
satirt satirina
sayfasi sayfasina
sozii sbziine

ucu ucuna

virgiilii virgiiliine



aslanlar aslan
aylar ayt

beyler beyi

basina bagma

gbziine gbziine

beser beger
birer birer

birer ikiger

¢ay da gay

evdeev

ad san-ad: sant

agn sizi

akil fikir-akl: fikri
bet beniz-beti benzi
carst pazar

deniz derya

diizgii ditzen

ev bark

fakir fukara

gam kasvet

gelenek goérenek

saatler saati
seneler senesi

tanrilar tanrist

{I)A........ I(n)A}

Oniine Oniine

ustiine ustiine

{(5)Er....-(s)Er}

dérder beger
ikiser ikiger

sekizer onar

with focusing elements

glinlerce ve giinlerce

yillarca ve yillarca

Synonymous nouns

giyim kusam

gdgus bagir

giilliik giilistanlik
giinlitk giineslik
hisim akraba

it kopek

kilik kivafet

kuvvet kudret

mal miilk-mali miilkii
mektep medrese

sag salim

tovbeler tovbesi

yillar yili

yiziine yuziine

iiger beger

uger uger

araba da araba
bebek de bebek

ses seda-sesi sedasi
sille tokat

sorgu sual

san séhret

sekli semaili

tertip diizen

varen yoldas

vilan ¢giyan

zarar ziyan

zehir zikkim



acglik tokluk
dost diisman

diinya ahret
erkek disi

aksam sabah-aksama sabaha

antonymous nouns

simple antonyms (binary pairs)
gece giindiiz
kadin erkek
kar1 koca
oglan kiz
gradable antonyms

sabah aksam

reverses

sag sol-saga sola-sagdan soldan-sagda solda-sagi solu-sagli sollu

alt iist-alth dstli

asag yukari

agz1 burnu
agz dili

ana baba

ana kiz-anali kizls
ana ogul

baba kiz

baba ogul

bag bahge
baklava borek
baldir bacak
bas goz

bas1 beyni

converses

bastan asagi
igi digi-igh digh

taxomonic sisters

bastan ayaga
borek ¢orek
¢atal bigak
catal kagik
dag bay1r
dag dere
dag tas
davul zurna
dede nene
dere tepe
dili damag

don gomlek

éliim dirim
olim kalim
olimluk dirimlik

yer gok

6n ard-6ni ardi

yukandan agafiya

don paga

el ayak

el kol-eli kolu

el yiiz-eli yiizii
eli ayagl

elinde avucunda
enine boyuna
findik fistik
gelin gériimce
gelin glivey
gelin kaynana
g6z kulak (olmak)



kalem defter
kalem kagt

kap1 baca

kas goz-kas1 gozi
kavun karpuz
kazma kiirek

kedi kopek

kelle kulak

koyun kuzu

semantically or phonologically related nouns

abdest namaz
alet edevat

ar namus

ash astan

bet bereket
cam gergeve
can ciger

cal gupt
gayir gimen
dal budak

din iman
dirlik diizenlik
diigiin bayram
diigiin dernek
es dost

haci hoca

hak hukuk

hal hatir

han hamam
hatir goniil
havasi suyu-havadan sudan
hay1r hasenat

hekim hakim

kor topal

kurt kus

kurt kuzu

sag bas

sag sakal
sogan sarimsak
tahin pekmez
tencere tava

top tifek

hekim hoca
hesap kitap
hirsiz ugursuz
huyu suyu

ilim irfan

in cin

incik boncuk
ip sap-ipe sapa
ismi cismi

1§ glig

kader kismet
kan kuvvet
kan revan

kap kacak

kar buz-karda buzda

kar kig-karda kista
kenarda kdésede
kis kiyamet

kivi koge

kiv1 koge-kivida kogede

kiz kisrak
kiz kizan

kol kanat

yag bal

yaka paga
yatak yorgan
yaz kig

yo"l sokak
yorgan dosek

yliz gbz-yiizii gozii

kolu kanad:
konu komsu
koge bucak
kul kurban
Jami cimi
namaz niyaz
od ocak
oglan usak

0zil s6zi

para pul-parasiz pulsuz

sag esen

sag selamet
salkim sagak
sandik sepet
sap saman
sel(ler) su(lar)
selam kelam
sesi solugu
soz sohbet
sozll sazi

tag taht

tast topragi
tekme tokat



toz duman yagmur ¢amur yer yurt

toz toprak yalan dolan yol yordam
tuz buz yas bas
MIMETIC WORDS

without form distinction

(monosyllabic)
bar bar hart hart sik sik
bas bas him him SIp SIp
cak cak kis kis SIT §IT
cart cart kit kit tak tak
cir cir lap lap tin tin -
¢an ¢an lop lop tin tin
cat gat 16p 16p trink trink
¢in ¢in pat pat- VII VIF
fir fir pit pit VIZ ViZ
fis fis rap rap ZIr Zir
garg garg sak sak zirt zirt
giim giim $ap sap
gimp gimp sar sar

{bisyllabic)

azir azir ¢Ip1 ¢Ipt fokur fokur
bangir bangir GItIr gitir fosur fosur
cayir cay1r facir facir garg gurg
civil civil fagir fagir gicir-gicir
cizir clzir fikir fikir gildir gildir
ciyak ciyak fildir fildir gvil givil
¢agil cagil firl firdd haldir haldir
gatir gatir fisi] fist! hapir hapir

¢Ingir ¢ingir fisir fisir

haril harl



hart hurt

" hasir hasir
hatir hatir
histr higir
horul horul
hiingiir hiingiir
151l 151l
kikar kikir
kimul kimil
kipir kapir
kitir katir
kikir kikir
kifur kifur
kiitiir kitiir
lapa lapa

cak cuk
cart curt
¢at guk
¢at pat

cakur cukur
cangul cungul
cazir cuzur
cangil gungul
gangir gungur
gatir gutur
catra patra

¢it1 pitt

likir ikir
lokur lokur
l6prar 16pir
lukur lukur
liipiir luptir
nmincik mincik
nugil misil
patir patir
pitir pitir
pufur pufur
sakir sakir
sangir sangir
sapir sapir
saril sarn!

sikir gikir

with form distinction

(monosyliabic)

garg gurg
hart hurt
pat kiit

$ap sup

(bisyllabic)

¢itir pitir
fasir fusur
haldir huldur
hapir hupur
hastr husur
hatir hutur
langir lungur

paldir kiildiir

singir singir
SIpIT SipIr
stril gl
takar talar
tangir tangir
tikir tikir
tipir tipir
tip1s tip1s
vizik vizik
VIZIT VIZIF
viyak viyak
zangir zangir
zingil zingil
ZIngir Zingir

zirtl zinl

tak tuk
tik tak
trik trak
zirt pirt

patir kiitir
sakir sukur
sangir sungur
sapir supur
takar tukur
tangur tungur

tingir mingir



cazir cazir cazirdamak
cir cir cirlamak

cwvil civil civildamak
cizir cizir cizirdamak
¢agil ¢cagil ¢agildamak
dir dir dirfanmak

fikir fikir fikirdamak

fis fis fislamak

fis1l fisil fisildamak

fig fig fislamak

figir fisir figirdamak
fingir fingir fingirdemek
fokur fokur fokurdamak
fosur fosur fosurdatmak

gurk gurk gurklamak

bayim bayim bayilmak
burum burum burulmak
burug burus burugmak
didik didik didiklemek
didis didis didigmek
dilim dilim dilmek
diiriim dirim diirmek
erim erim erimek

ezim ezim ezilmek

g1t git gidaklamak

TRIPLICATION

(echoic bases)

giir giir giirlemek

giiriil giiriil giiriildemek
homur homur
homurdanmak

hop hop hoplamak

hor hor horlamak

11l 191l 1511damak

kikir kikir kikirdamak
kimul kimil kimildamak
kipir kipir kipirdamak
kikir kikir kikirdemek
kitar kitir kittirdemek
mir mur mirlamak

miril miril murildanmak

par par parlamak

( verbal bases)

inim inim inlemek

itig itig itigmek

kasim kasim kasilmak
kirim kirim kiritmak
kivrim kivrim kivranmak
kivim kivim kiyilmak

kurum kurum kurulmak

mizik mizik mizikla(n)mak

oyum oyum ovulmak

parga parga pargalamak

paril paril parildamak
puf puf puflamak

saril sanl sarildamak
sikir sikir gikirdamak
sing1r singir singirdamak
sirl sirtl sirildamak

tis t1s tislamak

vik vik viklamak

vir vir virlamak

viz viz vizlamak

vizir vizir vizirdamak
zangit zangir zangirdamak
zip z1p ziplamak
zir zir zirlamak

zonk zonk zonklamak

sizim sizim sizlamak
siiriim siiritm siiriinmek
siiziim siizim siizitlmek
ter ter tepinmek

tirtik tartik tirtiklamak
tir tir titremek

liziim liziim izilmek
vizik vizik viziklamak
viyak vivak viyaklamak

yarim yarim yarilmak



VERBAL

bak bak
kapis kapis
king kirig
oku oku

okuma okuma

aca aca agtla agila
alistira ahgtira
baka baka

bakina bakina
basa basa

bile bile
bobiirlene bobiirlene
bula bula

geke ceke

dala daha
damlaya damlaya
deneye deneye
diyve diye

dolana dolana
done done

dura dura

duya duya

ditstine disiine

€Z€ €z¢

without form distinction

okut okut
okutma okutma
S€¢ S€¢

sikis sikig

stislen siislen

with form distinction

+HMA...... (A}

gere gere
gerine gerine
gide gide

gore gore

giile giile
higkara higkira
kala kala

kana kana
kasila kasila
katila katila
kinta kirita
kopara kopara
kosa kosa
kopiire kopiire
oynaya oynaya
O6zene 6zene
saga saga
salina salina

sallana sallana

tikig tikig
yapis yapig
yapma yapma
yazdir yazdir

yazi§ yazig

sarsila sarsila

seke seke

seve seve

sevine sevine

sora sora

soylemeye soylemeye
sOylene sdylene
surliiye siritye

sisire gigire

tepe tepe

titrete titrete

titreye titreye

utana tuna

iifleye iifleye

ifure ifiire

yana yana

yayila vayila
yuvarlana yuvarlana

yiirilye yiiriiye



acar agmaz
bagslar baglamaz
bilir bilmez
¢ikar ¢itkmaz

¢oker ¢okmez

agip agip
alip alip

bakip bakip
basip basip
bayilip bayilip

dur(up) dururken

aynildi aynilali
bildim bileli

alan alana

gelen gelene

bilse bilse

dayansin dayansin

der demez

dogar dogmaz
gelir gelmez
gorinir gériinmez

ister istemez

{-()Ip...... -(y)Ip}

doniip doniip
dugtip disiip
gelip gelip
giliip giilip
1sitip 1sitip

{-ken....-ken}
giderken giderken
{-DI...... Ell}

¢iktik gikalt
geldi geleli

{-(y)En....-(y)EnE}
giilen giilene
kagan kagana

{-sE....-sE}

gelse gelse

gelsin gelsin

kalkar kalkmaz
kurtulur kurtulmaz

olur olmaz

Bliir 6lmez

yer yemez

kalkip kalkip
kosup kosup
okuyup okuyup
olip olip

$asip sasp

okurken okurken

geldim geleli
okudu okuyal

dlen 6lene

vuran vurana

gitse gitse

okusa okusa



okusaniz okusaniz
okusun okusun

olsa olsa

goriip gorecegi

okuyup okuyacagi

bitti bitiyor

bitti bitecek
diistii ditsecek

caldi galmadi

duydum duymadim

ara aragtir

bol bolistir
bul(up)bulustur
biiz biiziigtiir
¢ek cekisir

olsun olsun
ugsa ugsa

VEIse verse

{-]p.....EcEk}

olup olacagi

yiyip yiyecegi

{-DI....-Iyor}

kaynadi kaynyor

{-DL....-EcEK}

gitti gidecek
oldu olacak

{-DL....-mADI}

gecti gegmedi
geldi gelmedi

{-9O....15tir}

¢ek ¢ekigtir
¢Irp ¢irpigtir
¢iz ¢izigtir
kar kanstir

‘sav savigtir

yapsa yapsa
yesen yesen

yesen yesen

gidip gidecegi

alip alacag1

oldu oluyor

pisti pisecek

kapandi kapanmadi

yand1 yanmadi

sor sorustur
siir suriigtiir
tak takistir
tik tikastir

ver verigtir



bur burmala
biiz biizele
cek cekele
diz dizele

dur dirmele

okudu okudu

okuduk okuduk
okudun okudun
okumadi okumadi

- okumali okumali
okumayacak okumayacak
okumaz okumaz
okumug okumug
okumus okumug
okumuyor ckumuyor
okur okur

-9 ....-EIE}

it itele

kak kakala
kar karmala
kov kovala

sar sarala

all tense and modality suffixes

okuyacak okuyacak
okuyacaksin okuyacaksin
okuyalim okuyalim
okuyalim okuyalim
okuyor okuyor

okuyor okuyor
yapacakmug yapacakimig
yapacakt: yapacakti
yapardi yapard:

yaparmig yaparmig

yapayd! yapaydi

one negative and one positive verb

bulsun bulmasin
gelsin gelmesin
gitsin gitmesin

oku okuma

okut okutma
olsun olmasin
sev sevme

yaptir yaptirma

silk silkele
siir siirmele
tep tepele
tep tepele

yapdiyd: yapdiyd:
yapiyordu yapiyordu
yaplyormus yaplyormus
yapmaliyd1 yapmaliydi
yapmami§ yapmanug
yapmisti yapmigti
yapsayd: yapsayd:
yapsaymig yapsaymis
yapsinmis yapsimmis
yaptm yaptin

yapmaz yapmaz

yazsin yazmasin
ye yeme
yesin yemesin

yapmis yapmamisg



with focusing elements

atar mi atar okumali da okumali okuyayim da okuyayim
birakmam da brrakmam okumaz da okumaz okuyor da okuyor

gelir mi gelir okumus da okumus vurdu mu vurur

guldi de giildia okur da okur yakar m1 yakar -

oku da oku okusun da okusun yapacagim da yapacagim
okudu da okudu okuyacak da okuyacak yapar m1 yapar

synonymous verbs

aksirmak ¢ksiirmek dermek devgirmek ' 6lmek gebermek
bikmak usanmak ermek yetismek 6zenmek bezenmek
bitmek titkkenmek etmek eylemek yalvarmak yakarmak
caligmak ¢abalamak giyinmek kuganmak yunmak yikanmak

antonymous verbs

simple antonyms (complementary pairs-binary pairs)
ayilip bayilmak yatip kalmak
gradadbe antonyms

gelip gitmek-gelen giden-gidip gelmek-gidip gelip-git gel
gelip gegmek-gelen gegen-gelip gegici

reverses

alip vermek batip ¢tkmak-bata ¢tka inip ¢ikmak
atip tutmak diisiip kalkmak-diise kalka yazip bozmak



semantically or phonologically related verbs

acilip sagilmak
anlamak dinlemek
aramak sormak
asmak kesmek
bagirmak ¢agirmak
calmak soylemek
¢ekmek ¢evirmek
cikip gitmek
dallandirip budaklandirmak
dokiliip sagiimak
doniip dolagmak

durmak dinlenmek

ADJECTIVAL

diisiiniip taginmak
ezilip biizilmek
gezmek tozmak
gormek gegirmek
tkinip sikilmak
kirip dokmek
konusup goriigmek
okuyup iflemek
Sl¢iip bigmek
sagip dokmek
sagip savurmak

sararp solmak

without form distinction

ag ag
agir agir
aheste aheste
aptal aptal
ayri ayri
azaz

baska baska
biraz biraz
bol bol

bos bos

bon bon
biitiin biitiin
biyiik biiyiik
cici cici

cift cift

( simple adjectives)

¢ig ¢ig

dar dar
derin derin
dik dik

diri diri
dobra dobra
dolu dolu
garip garip
genis genis
giizel giizel
ince ince
iri iri

ivi iyi
kaba kaba

kambur kambur

satip savmak
sayip dokmek
sevip oksamak
silip siipiirmek
soyunup dokiinmek
sovilp saymak
vurmak kirmak
yaglayip ballamak
yakip yikmak
yazip gizmek
yemek igmek

yemek yutmak

katki kati
kesin kesin
kolaya kolay
kor kor

kotii koti
kurnaz kurnaz
kuru kuru
kiigiik kiigtik
mini mini
minik minik
paytak paytak
pis pis

sagma sagma
saf saf

salak salak



serin serin
sicak sicak
stk1 siki
soguk soguk

sirin sirin

akilh akill:

boyali boyali
dertli dertli

edepli edepli
edepsiz edepsiz
gizli gizli
gorgiisiiz gorgiisiiz

isteksiz isteksiz

actk acik

aygin baygin
dalgin dalgin
degisik degisik

daracik daracik

incecik incecik

azar azar

sis sis

tek tek

tombul tombul
top top

tuhaf tuhaf

( noun-based adjectives)

istahsiz igtahsiz
ofkeli ofkeli
pahali pahall
pultu pullu
renkli renkli
sesli sesli
sessiz sessiz

tath tath

( verb-based adjectives)

donuk donuk
kesik kesik
kirik kirik
kiiskiin kiiskiin

with form distinction

(~cIk....-cIk}

kigiiciik kiigticiik

minicik minicik

cifter cifter

ucuz ucuz
ufak ufak
uzun uzun
yavas yavas

yeni yeni

terbiyeli terbiyehi
terli terli

tirka tirli

tiayla tayli

uslu uslu

uykulu uykulu

yiizsiiz yiizsiiz

sakin saskin
yihsik yilisik
yorgun yorgun

yumuk yumuk

ufacik ufacik

teker teker



akca pak¢a
alaca bulaca
alli pullu
bolik porgitk
cici bici
garpik curpuk

egri biigrii

akilli uslu
arsiz yuzsiz
deli divane
dertsiz gamsiz
dertsiz tasasiz
gizli sakh

ac1 tath
~azgok

belli belirsiz
biiyuk kiigik
¢liriik saglam
egri dogru
eksik fazla

ag susuz
agik sagik
acgtk secik

agir aksak

consonantal and vocalic form distinctions

ekli piikli

eski piiskii

ezik biiziik

kaba saba
kambur kumbur
kargacik burgacik

stislii piisli

synonymous adjectives

gigli kuvvetli
sesiz sedasiz
sanl1 sohretli
sen sakrak
sen satir

tam tekmil

antonymous adjectives

er geg

eski yeni-eskisi yenisi
geng ihtiyar-genci ihtiyan
gerekli gereksiz

hakli haksiz

ince kalin-inceli kalinly

iri ufak-irili ufakh

semantically or phonologically related adjectives

akca pakca
alca bulca

alik salik
alli pullu

sartli gurtlu
tek tik

ters tiirs
yamuk yumuk
yarim yurum
yirtik pirtik

yumru yumru

temiz pak
ugsuz bucaksiz
utanmaz arlanmaz

yorgun argin

iyi kéti-iyisi kotiist
strali sirasiz

ucuz pahah

uzun kisa-uzunu kisast
varsil yoksul

yerli yabanct

zengin fakir

anli sanh
ayri gayri
belli basl

dinsiz imansiz



biyiikler biiyiigi

giizeller giizeli

aptalin aptali

beterin beteri

agiktan agiga

dogrudan dogruya

ag agina

bosu bosuna

dolusu dolusuna

dikine dikine

diizenli diizensiz

mevsimli mevsimsiz

{-IEr....-I}

kahramanlar kahramani

yliceler yiicesi

{-In....-1}

kabanin kabasi

koétiiniin kétiisii

{-DEn....-(y)E}

gizliden gizliye

inceden inceye

kitt kitina

koéri koriine

{-InA ...-InA}

tersine tersine

(-1 .....- sIz}

saatli saatsiz

sirali sirasiz

ulular ulusu

sersemin sersemi

iytden iyiye

uzaktan uzaga

tam tamina

sicagr sicagina

tami tamina

ziddina ziddina

vakith vakitsiz

zamanli zamansiz



dokiik sagik
egri bigrii
eksik gedik
etli butlu
ezik buiziik
gizli kapakli

ipsiz sapsiz

¢ok ama ¢ok

hi¢ mi hig

apagik
apayri
bambagka
basbayagt
bembeyaz
besbelli
bombosg
busbiitiin
gargabuk
¢ipgirkin
dapdar
dimdik
dipding
dipdiri
dopdolu

dosdogru

isiz giigsiiz
kaba saba
kanh bigakli
kanli canli
kara kuru
kayitsiz sartsiz
kirik dokiik

with focusing elements

tath mi tath

yalniz ama yalniz
emphatic

dupduru
dumdiiz
epeksi
gepgenis
1pislak
1pISSiZ
ipince
kapkalin
kapkara
kaskati
kipkirmizi
kipkisa
koskoca
kupkuru
masmavi

mosmor

sanli serefli
tatsiz tuzsuz
telli duvakln
ufak tefek
yagh balh
yaglt bagh

yersiz yurtsuz

yalniz ve yalniz

yesil mi yesil

pespembe
sapsart
sepserin
stmsicak
simsiki
simsiyah
sopsoguk
taptaze
tertemiz
tostoparlak
upucuz
upuzun
yemyesil
yepyeni
yusyumugak

yvusyuvarlak



ADVERBIAL

without form distinction

acele acele daha daha
bazi bazi erken erken
biraz biraz evet evet
boyle boyle hayir hayir -
gabuk ¢abuk hemen hemen
gok ¢ok Once dnce

4

by means of semantic cordination

arada sirada Oyle boyle

bugiin yarin sabah aksam

with focusing elements

asla ama asla mutlaka ve mutlaka
asla ve asla nihayet ve nihayet
elbette ve elbette sadece ve sadece
PRONOMINAL

demonstrative pronouns

o bu oradan buradan
ondan bundan ordan buraya
onu bunu su bu

onun bunun sundan bundan
ora bura sunu bunu

orada burada sunun bunun

peki peki
stk sik
sonra sonra
simdi simdi
tekrar tekrar

ters ters

soyle boyle

sakin ama sakin

yalniz ve yalnz

sunun surasinda
sura bura
surada burada
surali burali

surdan suraya



biz bize

falan filan

hangi hangi

hangisi hangisi

INTERJECTIONAL

aah aah

ah vah

allah allah
aman aman
ay ay

eyvah eyvah
hay hap

CONJUNCTIONAL

ancak ve ancak
gerek ... .gerek(se)
hatta ve hatta

ecis biiciig
abuk sabuk
abur cubur

hurtt pirta

personal pronouns

senli benli

indefinite pronouns

hepsi hepsi

interrogative pronouns
kim kim

kimin kimin

haydi haydi (hadi hadi)

hele hele
hey hey
hop hop
hu hu

of of

of pof

hem... hem(de)
ister ...ister
kah... kah

EMPTY WORD

(lexicalized)

stklim pitkliim
alik salik
abuk sabuk

ecis bliciig

sizli bizli

kimi kimsesi

neler neler

neyin nesi

oh oh

of of

piif pif
tith toh

vah vah
vaya

yazik yazik

ne....ne
olsun.....olsun

ya ....ya

o

allak bullak

abur cubur



